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З
гадані дати – знакові, вже істо-
ричні, як і 25 листопада мину-
лого року, коли папа римський 

Франциск поблагословив і видав бул-
лу на запит Синоду єпископів УГКЦ із 
благословенням постанови про ство-
рення Ольштинсько-Ґданської єпархії 
греко-католицької церкви у Польщі, 
яку самі віряни називають Україн-
ською греко-католицькою церквою 
(офіційно прикметника «українська» 
у назві немає). Таким чином архієре-
єм цієї єпархії від 23 січня 2021 року 
є преосвященний владика Аркадій 
Трохановський, який ще донедав-
на був греко-католицьким парохом у 
Валчі.  

Чин найменування у катедральному 
соборі новоутвореної єпархії провів гла-
ва Української греко-католицької церк-
ви Святослав Шевчук спільно з влади-
кою Євгеном Поповичем, архієписко-
пом і митрополитом перемисько-вар-
шавським, та владикою Григорієм Ко-
маром – єпископом-помічником Сам-
бірсько-Дрогобицької єпархії УГКЦ. 
Участь взяли також ієрархи та духівники 
інших віросповідань і церков, зокрема 
римо-католицької. Присутні були ми-
трополит вармінсько-мазурський, ар-
хієпископ Юзеф Ґужинський, консул 
Лев Захарчишин, делегації воєводського 
самоврядування з маршалком  Маре-
ком Бжезіном і віцемаршалком Миро-

ном Сичем, ольштинським воєводою 
Артуром Хоєцьким, мером Ольштина 
Пйотром Ґжимовічем та інші. Листи від 
президента Польщі Анджея Дуди і мар-
шалки Сейму Ельжбєти Вітек зачитали 
їхні представники. Список запрошених 
виявився досить скромним, оскільки 
пандемія не дозволила запросити до со-
бору всіх охочих. 

Історія створення єпархії 
від 1947 року

Під час проповіді, яка, як і вся вро-
чистість, транслювалася наживо, бла-
женніший Святослав відзначив, що шлях 
до створення Ольштинсько-Ґданської 
єпархії був складним для переселенців і 

вигнанців, сповнений, попри комуніс-
тичні репресії, важкою працею задля ор-
ганізації тут, на цих землях, українського 
духовного і культурного життя.

— У цей день вшанування пратулин-
ських мучеників ми переживаємо тут, в 
Ольштині, особливу історичну хвили-
ну. Сьогодні ми стали свідками потрій-
ної радості греко-католицької церкви 
у Польщі, яка є радістю всієї помісної 
УГКЦ як на рідних землях, так і по всій 
земній кулі, — сказав блаженніший. — 
Ми є учасниками єпископської хірото-
нії преосвященного владики Аркадія 
та введення на престол ольштинсько-
ґданських єпископів першого в історії 
правлячого архієрея.

Історична хвилина в ольштинському соборі
22 січня 2021 року в столиці Вармії і Мазур – Ольштині – відбувся чин архієрейського найменування нового єпископа Греко-католицької церкви у Польщі 
Аркадія Трохановського, а наступного дня – єпископська хіротонія. На початку чину пролунали два декрети глави Української греко-католицької церкви 
Святослава: Декрет проголошення отця д-ра Аркадія Трохановського єпископом і Декрет про призначення його першим єпархіальним єпископом новоут-
вореної Ольштинсько-Ґданської єпархії УГКЦ. Опісля новопризначений владика Аркадій проголосив визнання віри та, поклавши руку на Євангеліє, склав 
присягу на вірність папі римському Франциску, главі УГКЦ блаженнішому Святославу та їхнім наступникам.

Глава УГКЦ Святослав Шевчук, єпископ Аркадій 
Трохановський та митрополит Євген Попович
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ІГОР ГОРКІВ, 
член 
Головної управи 
Об’єднання
українців
у Польщі, 
Перемишль
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Д
овгий час на сторінках «Нашого 
слова» друкувалися матеріали, 
які були підсумуванням остан-

ньої каденції керівництва Об’єднання 
українців у Польщі, але також – погля-
дом на 30 років діяльності найбільшої 
української меншинної організації у 
Польщі. Ці думки дуже важливі. Хоча 
може скластися враження, що най-
частіше ми читали про те, чого не було 
зроблено, ніби організації не було чим 
похвалитися. А такі моменти є, і їх чи-
мало. Як хтось колись сказав: у наших 
широтах люблять торгуватися, кому 
гірше: скажеш, що у тебе болить голова, 
то у відповідь від співрозмовника по-
чуєш, що це не так страшно, бо у нього, 
крім голови, болить ще й коліно. Образ 
організації, який складається лише з 
того, чого не вдалося зробити, на щас-
тя, не відповідає дійсності. 

З іншого боку – важливо, що члени 
ОУП бачать недоліки, проблеми (хоча 
я особисто говорив би про виклики) 
– це свідчення зрілості. Помилок не 
припускається тільки той, хто нічого 
не робить. ОУП втілює насправді дуже 
багато проєктів та ідей. І немає іншої 
можливості – помилки будуть, бо всі 
ми люди, а не алгоритми. Не дивуймо-
ся, що молодь не надто хоче приєдну-
ватися до організації, коли чує тільки 
про «проблеми», «скрутне становище», 
«кризи». Вибачте, але ніхто не буде йти 
туди, звідки отримує виключно не-
гативні сигнали. Тому краще говори-
ти про виклики – це змінює не тільки 
образ ОУП, але й наш підхід. Краще 
долати їх, аніж кризи, «обнулення» у 
скрутній до того ж ситуації. Очевидно, 
у кожного своя перспектива.

Не можу не відреагувати на опу-
бліковану в тижневику статтю «Ми 
не мріємо, тому не маємо стратегії. 
Спроба підсумку програмної дискусії 
Об’єднання українців у Польщі» автор-
ства Ігоря Ісаєва, де в одному матеріалі 
підібрані відповідним чином вислови 
членів ОУП, які створюють специфіч-
ний образ організації. Цей текст, попри 
заголовок, не є синтезом думок діячів 
організації: їхні критичні слова пере-
плітаються з мріями автора. На мою 
думку, це –  маніпуляція, на основі якої 
йому легше писати про своє бачення 
і повторювати стереотипи, називаю-
чи це «спробою підсумку». У розмові 
зі мною («НС» № 45 від 11 серпня 2020 
року) Павло Лоза питав, чому половина 
членів громадських організацій зали-
шила їх. Ісаєв перекрутив це, пишучи, 
що молодь невідомо чому відмовляєть-
ся від ОУП. Відхід членів товариств і 
відсутність нових молодших учасників 
– це різні перспективи, але Ісаєв пере-
мішав їх для обґрунтування своєї тези 
моїми словами (хоча, може, цікавіше 
було би навести дані з «Нашого Слова» 
про те, що у 2018 році під час звітно-ви-
борчих зборів гуртка ОУП у Перемишлі 
до Об’єднання «вступили 10 нових чле-
нів, з яких 8 – 17-33 років» («НС» № 26 
від 1 липня 2018 року).

Маніпуляцією я вважаю слова «У Пе-
ремишлі завдяки двосторонній співп-

раці Ігоря Горківа, Касі Комар-Ма-
цинської з Анною Домбровською задля 
виховання лідерів змін уже за кілька 
років ми бачимо відчутний результат», і 
вони вимагають спростування. Корот-
ко: 2011 року ОУП стало власником На-
родного дому, що відкрило нові можли-
вості – у планах було, що будинок має 
стати також місцем діалогу і зустрічі з 
сусідами. Напад на пикулицьку проце-
сію 2016 року завадив реалізації цього 
задуму, потрібно було скоригувати пла-
ни й дії. У цьому допомогла і надалі нас 
підтримує Анна Домбровська, з якою 
ми почали працювати восени 2016 року. 
Ця співпраця (ініціював її голова ОУП 
Петро Тима) завжди відбувалася на лі-
нії Домбровська-ОУП у Перемишлі, а 
не зосереджувалася на Ігореві Горківу 
чи Касі Комар-Мацинській, яка сама 
живе у Перемишлі з кінця 2017 року. На 
це співробітництво дало згоду тодішнє 
керівництво відділу ОУП у Перемишлі, 
його реалізувала низка людей, а не дві 
особи. 

Конфлікт VS згода
«Ідентичність більшою мірою фор-

мують конфлікти та дилеми, а не зго-
да», пише Ігор Ісаєв, хоча складно при-
гадати, чи лідери ОУП говорили про це 
під час дискусії про організацію. Це для 
мене – далека перспектива, мені важко 
бути її прихильником. Достатньо поди-
витися, як суспільство у Польщі висна-
жене політичною боротьбою. На мою 
думку, слід шукати згоди і творити її, а 
не «інвестувати» у конфлікти. На такий 
крок ми пішли у Перемишлі, ініціюю-
чи створення групи «Спільно на 100», 
яка, попри місцевий конфліктний до-
свід, вирішила будувати ідентичність 
на основі згоди. Звісно, набагато легше 
створювати суперечки – одразу видно 
ефекти, є «медійний шум». Вони є про-
стими; порозуміння вимагає більше 
часу і зусиль, для цього треба слухати 
іншу людину. Воно означає мислення у 
категорії «win-win», яка передбачає, що 
здобути перемогу можуть обидві сторо-
ни. Згодою медіа не захоплюються. Але 
я бачу нашу ідентичність і розвиток 
саме у ній, а не в конфліктах чи інтер-
нет-бійках. Кожному своє, звісно.

Тип лідерства
У тексті Ісаєва я помічаю традиційну 

прив’язку до особи лідера (це видно та-
кож у викривленні інформації про спів- 
працю відділу ОУП у Перемишлі з Ан-
ною Домбровською). Це, мабуть, випли-
ває з того, що у минулому в нас були лі-
дери, які вміли повести за собою людей, 
мали потужне знання, були меценатами. 
На мою думку, сьогодні цю функцію ви-
конує громадянське суспільство. Керів-
ники структур не мусять знати все та бути 
візіонерами. Для мене синонім терміну 
«лідер» у наш час – слово «слухати». Си-
лою керівників є команда – тобто люди 
довкола них, яких вони слухають. І це – 
великий шанс для ОУП, яке складається 
з багатьох конкретних активістів. Інши-
ми словами, не буде міфічного спасителя, 
який прийде і вирішить всі наші кризи і 
проблеми. На мою думку, це буде коман-
да, яка долатиме виклики. Повірте, ми 
насправді маємо добру спільноту нашої 
організації та шанси її розширювати. 

Яка популярність нам потрібна
«Тебе немає онлайн – отже, тебе не 

існує», наводить один із принципів те-
перішнього світу Ігор Ісаєв. Це правди-
ве і слушне зауваження: якщо ми хоче-
мо, щоби нас бачили, то треба більше і 
якісніше комунікувати про себе. Спо-

діваюся, що нова сучасна сторінка ОУП 
з новим логотипом, а також розмова 
про наші медіа та комунікації принесе 
результати, можливо, і пов’язані з ре-
кламою. Хоча я з розумінням ставлюся 
до медійної стриманості і переконаний, 
що не все йде на продаж, не будь-яка 
діяльність мусить бути скерована до 
рекламодавця (але розвитку цього на-
прямку добре було би присвятити біль-
ше енергії). Варто згадати слова Зузан-
ни Радзінської-Блющ, кандидатки на 
посаду Уповноваженого з прав людини 
(Rzecznika Praw Obywatelskich): «правда 
про Польщу і людей знаходиться поза 
твіттером». Аналогічно: правда про 
ОУП, тобто про людей, великою мірою 
перебуває поза фейсбуком.

Однак перед фразою про онлайн-
присутність Ігор Ісаєв пише: «Обсяги 
усіх разом узятих проєктів ОУП у всес-
вітній мережі – менші, ніж одного мого 
приватного блогу».  Можна привітати 
автора з такими результатами. Але, чес-
но кажучи, з певних причин вони мені 
не імпонують. І тут повертаємося до 
питання згоди. Приміром, фонд «Кши-
жова для європейського порозуміння» 
– це потужна установа, яка працює у 
сфері діалогу та порозуміння. Кожного 
року її осередок відвідують тисячі лю-
дей з усієї Європи. Але їхня сторінка у 
фейсбуці має мізерну, як на такі обсяги 
діяльності, популярність. Вони буду-
ють свій наратив на згоді, не вдаються 
до контроверсійних, суперечливих під-
ходів – це дуже відповідально. Трохи 
жартома скажу: бути як «Кшижова» 
означає багато. Якщо серйозно, то осо-
бисто я не хотів би заробляти на «хайпі» 
(з англійської hype – агресивна, часто 
побудована на емоціях реклама, метою 
якої буває здобуття популярності) – а 
саме так я сприймаю медійну діяль-
ність Ігоря Ісаєва, чия сторінка має 
«більші обсяги, ніж усі проєкти ОУП». 
Достатньо передивитися його блог у 
фейсбуці і побачити, скільки там не-
гативних реакцій, на мою думку, ін-
коли спровокованих автором. Думаю, 
що для Об’єднання не є визначальним 
визнання, пов’язане з немалою дозою 
негативу. Здобуваючи «лайки» у такий 
спосіб, ми втратимо дещо значно цін-
ніше – бо не можна водночас «хайпува-
ти», беручи участь в інтернет-сутичках 
(які додають популярності) і займатися 
діалогом. Від цього страждає достовір-
ність, яка разом із послідовністю є дуже 
важливою для діалогу.

Спільне надбання 
Не можу погодитися зі своєрідною 

спробою протиставлення окремих 
структур ОУП: Перемишль щось зро-
бив, а хтось – ні. Є речі у Ґданську, 
Кошаліні, Щеціні, Ельблонзі й інших 
регіонах, які не зробив Перемишль. Ми 
є однією організацією, потенціал якої 
будують усі частини. Це – спільне над-
бання. Кожен, хто хоч трохи знає про 
те, як функціонує Об’єднання, усві-
домлює, що відділи працюють в різних 
умовах. Те, що можливо в Перемишлі, 
найчастіше не можна просто перенести 
до Ґданська – і навпаки. Перемишль 
не буде Кошаліном, а Кошалін – Ель-
блонгом. Деякі речі можна адаптувати 
до місцевих умов, але помилкою буде 
переносити 1:1 діяльність Перемишля 
на інші відділи, нічого з цього не вийде 
– хоча для декого може гарно звучати. 

Необмежені мрії
Колись у підсумках Лемківської ва-

три у Ждині один журналіст запропо-
нував організаторам побудувати неве-

ликий ресторан подалі від великого на-
мету, щоби поціновувачі спокою могли 
там провести час. Ідея, може, й гарна, 
але з категорії фантастичних. Так само, 
як і деякі мрії Ісаєва щодо ОУП, до яких 
можна докинути «500 тисяч плюс» що-
річно для кожного відділу, «50 тисяч 
плюс» для кожного гуртка і вертоліт 
для голови організації. Папір приймає 
все. Краще думати про те, що можливо 
у короткій і довгій перспективі, щоби 
ми не залишилися організацією нереа-
лізованих мрій (або популістів?).

Мігранти – стереотип
Неодноразово у «Нашому слові» пи-

сали про те, що у взаєминах між мен-
шиною та мігрантами заважають сте-
реотипи й узагальнення – а саме цього, 
на мою думку, припустився Ігор Ісаєв, 
пишучи, що наша громада «щораз час-
тіше відштовхується від українців з 
України». І це вийшло в тижневику, го-
ловною редакторкою якого є українка 
з України, частина редакції – це також 
люди звідти. А сам Ісаєв як український 
громадянин був редактором ОУП-ів-
ського порталу prostir.pl (який стартував 
як «Простір», а чим це закінчилось – то 
вже інше питання), і на співпраці, серед 
іншого, з Об’єднанням збудував свою 
популярність. Відділ ОУП (тобто орга-
нізації-видавця «Нашого слова») у Ко-
шаліні створює центр мігрантів; у різ-
них частинах Польщі місцеві представ-
ники громади долучаються до підтрим-
ки українських громадян, які опини-
лися без роботи; у меншинних школах 
навчаються учні з України. Об’єднання 
має гарну історію співпраці з фондом 
«Наш вибір», наш моніторинг медіа 
стосувався також іммігрантів. Мож-
на згадати і про заяви до прокуратури, 
пов’язані з мовою ненависті, – зокрема 
проти журналістів Куби Воєвудзького і 
Міхала Фіґурського за образу українок 
з України. Варто подивитися, як вигля-
дає інтернет-сторінка «Нашого слова» 
і як там розставлені акценти. Якщо ще 
додати діяльність Української греко-
католицької церкви зі створення нових 
душпастирських осередків саме для мі-
грантів з України… Водночас ми усві-
домлюємо, що треба робити більше (ба-
жано і додати тижню кілька днів, а добу 
зробити довшою), але важко знайти у 
наших діях ось це «щораз частіше від-
штовхування від українців з України». 
Ці слова, так само, як і фраза про те, що 
чимало з нас, українців із Польщі, не 
може «допустити українців з України 
до сакрум власної ідентичності: акції 
Вісла», до «нас мало не бути», до ото-
тожнення з «рідними землями», є для 
мене звичайним узагальненням, по-
вторенням і підсиленням стереотипу, 
що не слугує нічому доброму. У той же 
час представники меншини, які займа-
ються згаданою діяльністю, не роблячи 
з неї медіашоу, чують, що вони щораз 
частіше «відштовхуються від громадян 
України у Польщі» – це елементарний 
брак поваги і розуміння громадської (!) 
роботи багатьох людей.

* * *
Не розумію, чому як підсумок чи 

«спробу підсумку» довгої дискусії про 
ОУП редакція запропонувала чита-
чам матеріал, який має з цим небагато 
спільного. Текст був надрукований у 
рубриці «Погляди», яка передбачає різ-
ні формати, навіть фейлетони – але чи 
варто саме так «пробувати» підбивати 
підсумки громадської роботи сотень 
людей? Це – принаймні для мене – 
важливе питання. ■

Відповідь на «спроби підсумку» Ігоря Ісаєва
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З’явилося відео з акції 
«Свята без тата-2021»

26 січня на ютуб-каналі та фейсбук-сторінці «Свята 
без тата» організатори благодійної акції виклали відео 
«Swięta bez taty 2021/Свята без тата-2021». Там можна 
побачити працю волонтерів, які доставляли пода-
рунки дітям, батьки яких загинули або отримали по-
ранення у війні на Сході України. У кінці ролика до-
даний список усіх, хто цього року отримав гостинці, 
перелік людей та інституцій, які долучилися до збору 
коштів і підготовки подарунків.

Нагадаємо, що цьогорічна акція «Свята без тата» 
відбулася всьоме та пройшла онлайн. Організаторам 
вдалося зібрати 167 500 тисяч злотих – це абсолютний 
рекорд за всі попередні роки. В Україні різдвяні пода-
рунки отримали 3650 дітей.

Відзначення Дня Соборності України 
у Польщі

22 cічня у кількох містах Польщі українські ди-
пломати та місцеві жителі вшанували 102-гу річницю 
проголошення Акту злуки Української Народної Рес-
публіки та Західноукраїнської Народної Республіки.

У Кракові співробітники Генерального консульства 
та місцева громада взяли участь у богослужінні. Мо-
литву біля кургану «Померлих та інтернованих воїнів 
УГА та УНР (1918-1920 років) у таборі №1 „Домб’є”» на 
Раковицькому цвинтарі відслужив місцевий греко-
католицький парох отець Петро Павлище.

З промовою до учасників заходу звернувся гене-
ральний консул В’ячеслав Войнаровський. Опісля 
працівники дипмісії разом з представниками громади 
поклали квіти до меморіалу та запалили синьо-жовті 
лампадки. Захід завершився спільним виконанням 
гімну України.

У Любліні відзначення відбулися на православному 
кладовищі біля пам’ятника і могил воїнів Армії УНР 
(на фото). Захід організувало Українське товариство у 
Любліні (УТ). Через епідемічну ситуацію він пройшов 
у дуже вузькому колі, лише за участі офіційних делега-
цій. Серед них були генеральний консул Василь Пав-
люк та працівники консульства, заступник маршал-
ка Люблінського воєводства Збіґнєв Войцеховський, 
заступник директора Офісу люблінського воєводи 
Вальдемар Подсядли, командир Литовсько-польсько-
української міжнародної бригади, полковник Дми-
тро Братішко з офіцерами, представник Фонду неза-
лежності Ян Федірко та керівництво УТ: його голова 
Григорій Купріянович, секретар Андрій Савенець та 
відповідальний за фінанси Микола Рощенко. Усі вони 
поклали вінки, квіти та запалили лампадки біля мо-
гил. Богослужіння очолив отець Даміан Швець із пра-
вославної парафії св. Петра (Могили) в Любліні. До 
присутніх звернулися Василь Павлюк та Григорій Ку-
пріянович, який підкреслив, що минулого року вда-
лося відновити частину люблінських могил петлюрів-
ців, що стало можливим завдяки великій активності й 
пожертвам багатьох людей.

Урочистості з нагоди Дня Соборності України від-
булися також у Перемишлі й Ланцуті. Квіти та лам-
падки до могил петлюрівців там поклав почесний 
консул Олександр Бачик. Натомість у Холмі в такій 
акції взяв участь почесний консул Станіслав Адам’як.

Новорічна зустріч президентської пари 
з представниками церков та нацменшин

21 січня відбулася онлайн-зустріч президента  
Анджея Дуди та його дружини Аґати Корнгаузер-Ду-
ди з представниками церков, релігійних об’єднань, 
національних і етнічних меншин.

«Це – зустріч спільноти віруючих людей різних на-
ціональностей у Республіці Польща. Уже вшосте ми 
разом, хоча цього року – у дуже складний час, зокрема 
й для вірян та пасторів, які їх підтримують. Однак такі 
заходи будують громаду, щоби пережити ці дні разом», 
– сказав президент.

На сайті глави держави повідомляють, що у зустрічі 
взяли участь ієрархи римо-католицької церкви (зо-
крема й візантійсько-української), представники єв-
рейської та мусульманської громад, ієрархи церков, 
об’єднаних при Польській екуменічній раді, польо-
вих душпастирських військових служб. А ще – члени 
Церкви п’ятидесятників, Церкви адвентистів сьомого 
дня та Спільної комісії уряду і національних та етніч-
них меншин.

Співголова комісії нацменшин Григорій Купрія-
нович виступив від імені всіх громад: подякував пре-
зидентові та його дружині за традицію новорічних зу-
стрічей і наголосив, що пандемія вплинула на життя 
національних та етнічних меншин, які кожного дня 
«мусять докладати особливих зусиль для збережен-
ня своєї ідентичності, культури, мови та традицій». 
Українець зазначив, що чимало громад побудували 
нову модель функціонування у цих реаліях. Однак у 
багатьох сферах життя меншин пандемічна ситуація 
призвела до серйозної кризи.

«Це стосується, зокрема, людей похилого віку, для 
яких важливі класичні заходи за їхніми власними 
традиціями, а також дітей та підлітків, які в умовах 
пандемії позбавлені безпосереднього контакту зі сво-
їми однолітками, отже – можливості знайомств та 
виховання у рідній традиції стали для них обмежени-
ми», – пояснив Григорій Купріянович.

Співголова комісії заявив, що пандемія також ви-
явила слабкі місця нинішньої системи культурного 
життя меншин, які не мають власних класичних уста-
нов та функціонують лише на основі ґрантів. Він під-
креслив, що це дуже «делікатна екосистема», яку буде 
важко відновити:

«Ми сподіваємося незабаром розпочати реформу 
культурної діяльності меншин, щоби зробити її ста-
більною та інституційною. Очікуємо ще більшої під-
тримки наших зусиль щодо збереження ідентичності 
не лише тому, що це наш особистий скарб, а й тому, що 
вона збагачує культуру всієї Польщі».

Історик згадав також про перепис населення 2021 
року, який важливий для всього суспільства, але 
саме для меншин його результати можуть мати клю-
чове значення, бо від цього залежатимуть деякі їхні 
права.

«Переписи – це своєрідний лакмусовий папірець, 
який показує, як почуваються громади у державі. Ми 
сподіваємося, що цьогорічний захід, під час якого лю-
дей запитуватимуть також про національну чи етніч-
ну ідентичність, рідну мову та релігію, стане нашим 
спільним святом, коли всі заявлять про себе без стра-
ху. Це буде прекрасним свідченням того, що у Польщі 
є місце для різноманітних традицій», – заявив Григо-
рій Купріянович. 

Українець додав, що дуже важливим у контексті пе-
репису буде голос найвищих представників держави, 
які могли би звернутися до меншин і заохотити їх від-
крито та без побоювань говорити про свою національ-
ну чи етнічну ідентичність.

Насамкінець співголова комісії від імені всіх мен-
шин побажав президентові, його дружині та всім 
учасникам зустрічі здоров’я, а також – щоби не-
проста ситуація, у якій опинився весь світ, зроби- 
ла людей більш емпатичними та відкритими до ін-
ших. 

Президент Польщі висловив 
Володимирові Зеленському співчуття 

з приводу трагедії у Харкові

Президент Польщі Анджей Дуда звернувся до сво-
го українського колеги Володимира Зеленського у 
зв’язку з трагічними подіями у Харкові. 

«З великим сумом я дізнався про пожежу у будинку 
для людей похилого віку. Від імені польського народу 
та від себе особисто прагну висловити співчуття ро-
динам загиблих та всім, хто постраждав внаслідок цієї 
трагедії. У ці важкі хвилини єднаємося з ними у смут-
ку і молитві. У цей болісний час думками ми разом з 
українським народом», – ідеться у листі польського 
президента.

Нагадаємо, що пожежа сталася вдень 21 січня у при-
ватному будинку для літніх людей. Як повідомили в 
уряді України, там проживали 33 особи похилого віку, 
15 із них загинули на місці, ще один постраждалий 
згодом помер у лікарні.

Директорка української школи 
в Бартошицях Любомира Тхір: 
«Школярі зможуть віртуально 

подорожувати Україною»

Після довгої перерви на дистанційне навчання та 
зимові канікули наймолодші учні польських шкіл 18 
січня повернулися за парти. Серед них – вихованці 
шкіл із українською мовою навчання. 

Радість і задоволення дітей важко було не помітити. 
Школярі скучили за школою, у якій, як вони казали, 
цікаво вчитися, весело, є багато друзів і постійно від-
бувається щось захопливе.

На них чекала також несподіванка: нещодавно 
вийшов друком зошит вправ «Подорож Україною». 
На уроці української мови діти змогли вперше взяти 
його до рук – перегортали сторінки, читали новинки 
про культуру й історію України. Ще більше їх заціка-
вила сучасна новинка в зошиті – QR-коди (це графіч-
ний піксельний код, за яким можна отримати доступ 
до інформації з інтернету – відео, статей, зображень, 
сторінок у соцмережах, – яка доповнює дані з друко-
ваного видання – ред.). Діти підбігали до вчителя, щоб 
він просканував код і показав їм, що за його допомо-
гою можна побачити у мережі.

У класі можна було побачити щире захоплення, 
яке вміють виразити лише діти. «Я ще не бачив такої 
книжки – а в ній мультики про козаків», «А я дуже 
люблю слухати „Щедрика”», «Це моя улюблена ще-
дрівка», «А тут українські гроші», «А в цьому музеї я 
була, бо я з України», «А в мене така сорочка і бабуся 
також таку має», «А цей Наплечко (один із героїв під-
ручника – ред.) виглядає як учитель», – говорили діти. 
Протягом 45-хвилинного уроку вони встигли огля-
нути новий зошит, який містить 18 тем, пов’язаних з 
культурою, історією і географією України, і має допо-
магати вчителям проводити уроки та цікавіше пред-
ставляти навчальні матеріали; розвивати ключові 
компетенції, пов’язані зі спілкуванням українською 
мовою, використанням цифрових технологій, куль-
турною обізнаністю та самовираженням, а також со-
ціальними навичками.

Використовуючи зошит вправ з українознавства, 
наші школярі зможуть віртуально подорожувати 
Україною та пізнавати її. Однак ми сподіваємо-
ся, що пандемія мине швидко, і діти зможуть по-
справжньому відвідати країну, про яку сьогодні із 
зацікавленням читають у Лесиній школі в Барто-
шицях. 

Текст та фото – Любомира ТХІР

Фото з фейсбук-сторінки 
Генерального консульства України у Любліні

Скріншот з відео

eprasa.pl 2a24a8177a



4 № 6 (3313), 7 ЛЮТОГО 2021 РОКУ

ÉêéåÄÑÄ

І
деться про скасування ОАСК постанови уряду 
України № 437 «Питання українського правопи-
су». Щоб ухвалити такий документ, у 2015 році 

Кабмін уповноважив опрацювати нову редакцію пра-
вил Національну правописну комісію, яка складалася 
з професійних і відомих філологів – зокрема, профе-
сора Олександра Пономаріва, відомого завдяки по-
пулярним порадам щодо вживання української мови 
(«український Єжи Бральчик»). 

Насправді обговорення нової редакції правопису 
тривало ще відколи учнем сьомого класу був я, років 
зо 20 тому. Університетські викладачі чи навіть зви-
чайні вчителі української мови розуміли, що норми 
1992 року є лише перехідними – на початку 90-х в 
Україну повернулися «репресовані» літера Ґ і клич-
ний відмінок, а Бога чи Біблію дозволили писати з 
великої літери. Мова розвивалася, але одночасно і 
спотворювалася у ЗМІ та публічній дискусії. Від 2015 
року науковці не лише впорядкували норми, яки-
ми послуговувалися в Україні та серед закордонних 
українців – вони також запропонували громадськос-
ті обговорити цей проєкт. Відгук був немалий: 600 
звернень від наукових, неурядових структур та гро-
мадян. 

Відтак 21 жовтня 2018 року президія Національної 
академії наук та колегія Міністерства освіти і науки 
ухвалили нову редакцію правопису, і лише пізніше її 
затвердив уряд.

Саме рішення Кабміну, а не «правописних» орга-
нів, відмінив суд. Захисником школярки був адвокат 
Дмитро Ільченко – який нову редакцію правопису на-
зивав «так званою» і хизувався тим, що оскаржив на-
писання слів на кшталт «„павза”, „Атени”, „проєкт” 
та „Марта” замість „Марфи”». 

Ось тільки це – дуже творчо осмислена інтерпрета-
ція. Рішення уряду суд скасував на тій підставі, що ці 
питання просто не належать до компетенцій Кабмі-
ну. Це досить легко оскаржити, бо дійсно, юридичним 
нонсенсом можна вважати втягнення уряду в питання 
правопису. У законі «Про забезпечення функціону-
вання української мови як державної» ніде не вказано, 
що Кабмін яким-небудь чином впливає на правопис-
ні норми – лише підкреслюється, що він підтримує 
українську мову шляхом сприяння «застосуванню її 
відповідно до вимог українського правопису». Водно-
час у самому оскарженому рішенні вказано, що Кабмін 
погодився з пропозицією щодо схвалення правопису у 
новій редакції. Згідно з логікою, уряд взагалі не мусив 
приймати такої згоди – це продиктовано, найімовірні-
ше, тим, що 1992 року Кабмін так само ухвалив подібне 
рішення щодо тодішньої версії правопису – зараз його 
треба було просто відмінити яким-небудь документом.

Але – рішення президії Академії наук та колегії 
МОН від 21 жовтня 2018 року ніхто не оскаржував і не 
відміняв. Отже, сам правопис чинний і надалі, а ор-
гани, що його опрацьовували, діяли у правовому і до-
сить добре продуманому полі.

Звісно, за позовом до суду не стоїть тільки школяр-
ка – вона є родичкою того самого адвоката Дмитра 
Ільченка. Українські медіа вже написали про його 
зв’язки із супротивниками вбитої херсонської гро-
мадської активістки Каті Гандзюк та неформальні 
контакти його середовища з керівництвом ОАСК. По-
зов є типовим «вкидом», що нерідко використовують 
російські пропагандисти, аби сіяти сумніви у самій  
дієздатності України як держави. Попри те, що він 
жодним чином не впливає на функціонування пра-
вопису, його використовуватимуть у публічному про-
сторі під соусом «відміни дії» нових правил (що, як ми 
встановили вище, є неправдою). 

ОАСК славиться якраз такими позовами, мета 
яких – поставити під сумнів символи нової Украї-
ни: декомунізацію, рішення Українського інституту 
національної пам’яті тощо. Цей же суд днем раніше 
ухвалив резонансне рішення, яке заборонило Київ-
ській міській держадміністрації (КМДА) відзначати 
річниці днів народжень низки відомих людей – серед 
яких не тільки діячі Української повстанської армії, 
але й, зокрема, письменник  Улас Самчук та політик 
Юрій Липа. Позов подав колишній радник експрези-
дента Януковича Андрій Портнов. Водночас рішення 
КМДА стосувалося лише відзначення ювілеїв у 2021 
році, які раніше ухвалила Верховна Рада, користую-
чись думкою Українського інституту нацпам’яті. 

Подібні справи показують, наскільки велика ідео-
логічна війна триває в Україні, як її відголоски вико-
ристовуються в публічній дискусії, як підміняються в 
ній поняття. Ця історія також – про провал реформи 
судочинства в Україні, де – на відміну від Польщі – 
посткомуністичні судді насправді досі виносять ви-
роки. Й, окрім цього, – про якість реформ, про те, як 
намагатися організувати хаос і ним управляти. Хаос, 
де юридичний фольклор за мотивами вироку значить 
більше, ніж суть самого рішення. ■

Ігор ІСАЄВ

Адміністративний суд Києва скасував нову редакцію 
українського правопису. Як це взагалі можливо?

За позовом учениці сьомого класу з Херсона 
Окружний адміністративний суд Києва (ОАСК) 
скасував нову редакцію українського правопису. 
Вона почала діяти півтора року тому, допускала 
варіативність історичних галицької і наддніпрян-
ської норм. Але… яким чином адміністративний 
суд узагалі втрутився у це питання?

З
авдяки ініціативі Головної управи Об’єднання 
українців у Польщі, гостинцями обдаровано 
понад двісті осіб. У різних регіонах Польщі їх 

готували та розносили діячі місцевих ланок ОУП, по-
дарунки були доставлені до і одразу після католиць-
ких свят. «Миколай для старших людей» став першою 
акцією, де у такому масштабі підтримують старше по-
коління українців у Польщі.

– Вони були дуже вдячні за візит. Один 89-річ-
ний пан, якому я принесла подарунок, розказав мені  
віршик і повіншував, я аж сама розплакалась. Як не-
багато треба, щоб зробити приємно людині, – ділить-
ся враженнями Рената Романко, діячка Об’єднання  
з Лемборка (Поморське воєводство).

До речі, найстаршому українцю у Лемборському 
повіті, який одержав святковий дарунок, – 101 рік. 

– Перша реакція, коли я прийшла, – це здивування 
моїм візитом, опісля було зворушення. До кожного по-
дарунку ми додали лист з побажаннями, які написали 
діти з місцевого пункту навчання української мови, 
– говорить Галина Гарасим, членкиня гуртка ОУП у 
Битові (Поморське воєводство).

Вартість кожного гостинця становила приблизно 
100 злотих. Залежно від потреб людей, які мали його 
отримати, активісти Об’єднання пакували туди харчі, 
солодощі, продукти з довгим терміном придатності, 
косметичні товари.

– Ці люди колись приєднувалися до наших захо-
дів, тож цією акцією ми насамперед показуємо, що 
пам’ятаємо про них, – наголошує представниця гурт-
ка з Битова.

Українці з Битова вже мають досвід допомоги та 
співпраці з літніми особами. Саме битівський гур-
ток шість років тому реалізував проєкт «Клуб літніх 
людей „Самопоміч”», що згуртував старше покоління 
українців Битівського повіту. Це була перша подібна 
ініціатива української громади в Польщі.

– Через пандемію та локдауни літні люди пере-
стали ходити на наші заходи та до церкви, багато хто 
самоізолювався на кілька тижнів чи місяців, – каже 

Стефанія Лайкош, членкиня Головної управи ОУП, 
яка ініціювала акцію.

Як зазначає представниця організації, передусім 
акція була спрямована до самотніх осіб, які живуть 
одні, далеко від родин та дітей, або не мають дітей 
взагалі. Ці люди мають різний рівень життя, комусь 

низької пенсії ледве вистачає на закупівлю основних 
продуктів.

– У кожного ситуація різна. Я була у жінки, яка має 
проблеми з оплатою за опалення. Вона тішилася, що 
хтось їй взагалі продукти приніс, і, здається, навіть 
трішки соромилася, – говорить Іванка Гнатюк-Каза-
новська, яка очолює гурток ОУП у Пасленку (Вармін-
сько-Мазурське воєводство).

Усі, хто приєднався до акції, підкреслюють, що 
цінність акції «Миколай для старших людей» також 
у тому, що вона відбулася у передсвятковий час, коли 
все спрямоване до наймолодших. А ще одним завдан-
ням ініціативи стало навчання дітей з пунктів україн-
ської мови реальному волонтерству.

– Загалом діяльність нашого гуртка зосереджується 
на дітях, а мало хто досі думав про літніх українців. Вва-
жаю, що цю ініціативу треба продовжувати. Невідомо, 
чи будуть на це кошти, як було у 2020 році, але ми самі 
мусимо про них подбати, – вважає Рената Романко.

У Лемборку, а також в інших містах, активісти 
ОУП збирали адреси старших людей, бо хочуть по-
вернутися до них з подібною акцією через рік. Слід 
додати, що МВСіА виділило для Об’єднання на реа-
лізацію акції кошти, завдяки яким можна було під-
готувати 150 подарунків. Деякі гуртки, зокрема у 
Кошаліні чи Перемишлі, доклали свої гроші, тому 
вдалося обдарувати значно більше осіб, ніж передба-
чалося у проєкті.

– Гарно було б, якби ініціатива, завдяки якій ми 
підтримуємо наше старше покоління, стала тра-
диційним елементом діяльності організації. Щоб 
можна було обдарувати їх навіть невеликим симво-
лічним подарунком. Думаю, це теж елемент, який 
може об’єднувати нашу громаду, – наголошує діячка 
Об’єднання з Лемборка.

Натомість Іванка Гнатюк-Казановська замислю-
ється: а може, варто зробити щось подібне перед най-
ближчими Великодніми святами?

– Той факт, що ці люди самотні, не означає, що 
вони мусять бути самі. Може, завдяки тому, що ми 
прийдемо до них раз чи другий, вони відкриються до 
інших форм допомоги, якими досі не користалися. А є 
ж багато фондів і товариств, які займаються виключ-
но допомогою літнім людям. Варто про це подумати. 
Думаю, наше старше покоління найбільше вдячне за 
те, що ми про них пам’ятаємо, – вважає Іванка Гна-
тюк-Казановська. ■

Павло ЛОЗА

Миколай прийшов і до старшого покоління!
Нова різдвяна акція від Об’єднання українців у Польщі

Вони були здивовані і зворушені, дякували, а дехто навіть плакав. Ідеться про українських «сеньйо-
рів» з Польщі, які у рамках акції «Миколай для старших людей» отримали подарунки.

▲ Учениці 6-го класу української школи у Бартошицях 
Ксеня Тацин і Юлія Калічинська відвідали та вручили 
подарунки семи українським громадським діячам та 
педагогам з Бартошиць старшого віку. Допомагала їм 
директорка Любомира Тхір
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УКРАЇНИ

Заява Кличка стала прецедентом, адже до цьо-
го про закупівлю вакцин від коронавірусу 
говорили лише у державному підприємстві 

«Медичні закупівлі» та у Міністерстві охорони 
здоров’я. Саме між цими двома відомствами виник 
конфлікт. 

ДП «Медзакупівлі» створили у 2018 році – ця 
інституція має займатися централізованою за-
купівлею лікарських засобів за бюджетні кошти 
безпосередньо через міжнародні організації або у 
виробників (а не через посередників), роблячи та-
ким чином цей процес прозорим та заощаджуючи 
гроші. Саме «Медзакупівлі» мали би закуповувати 
вакцини і від коронавірусу. Утім, у січні підприєм-
ство звинуватило МОЗ та його очільника Макси-
ма Степанова у втручанні у роботу та блокуванні 
її. Голова відомства Арсен Жумаділов написав, що 
МОЗ тільки 10 грудня 2020 року уповноважив ДП 
проводити закупівлі. Сам Степанов раніше ствер-
джував, що веде переговори з виробниками з трав-
ня – але станом на кінець року вони не мали жод-
ного реального результату, заявив Жумаділов на 
своїй фейсбук-сторінці. А в кінці грудня Степанов 
повідомив, що усі дії щодо закупівлі вакцини ма-
ють погоджуватися з МОЗ. Зрештою, в кінці року, 
попередній контракт уклали з одним виробником 
– китайською компанією Sinovac Biontech.

«Чи в межах цієї закупівлі було дотримано прин-
ципу розділення функцій політичного органу 
(МОЗ) та закупівельної агенції (ДП) задля уник-
нення зловживань повноваженнями? Ні. Міністр, 
по суті, сам визначив постачальника. За моєю ін-
формацією, Україна могла отримати ціну щонай-
менше на 1 долар США нижчу від фінальної, якби 
ДП вело переговори самостійно, створивши кон-
курентний тиск на постачальника. Станом на сьо-
годні ми дійсно могли мати вже два контракти, а 
не один, по двох різних вакцинах», – заявив Арсен 
Жумаділов.

У січні Максим Степанов звинуватив «Медзаку-
півлі» у «дискредитації» і заявив, що вважає їхню 
діяльність неефективною. А згодом підприємство 
відсторонили від закупівлі антикоронавірусних 
вакцин – цим займатиметься британська компанія 
Crown Agents. Вона уже працювала з українськими 
відомствами з 2015 року – зокрема, купувала пре-
парати для дитячої онкології та діалізу. За кілька 
днів на брифінгу заступниця Степанова (а не сам 
міністр) пояснила таке рішення: «Подібні закупів-
лі передбачають жорсткі правила конфіденційнос-
ті та нерозголошення інформації. „Медзакупівлі”, 
що діють згідно з українським законодавством, 
яке передбачає оприлюднення умов контрактів, не 
зможе їх провести». 

Отже, про які вакцини для України відомо ста-
ном на зараз? По-перше, це препарат Coronavac 
китайського виробника Sinovac Biontech. Контр-
акт уклали в кінці грудня на 1,9 млн доз, вартість 
однієї дози – 500 гривень (близько 70 злотих). Це 
– попередні домовленості, адже на той момент 
вакцина ще проходила останні випробування. У 
січні стало відомо, що вона показала ефективність 
50,38%. Вакцинувати своїх громадян цим препара-
том планують, зокрема, Туреччина та Індонезія. 
Степанов на брифінгу, утім, заявляв, що якщо вак-
цина покаже ефективність меншу, ніж 70%, Украї-
ні повернуть гроші – але наразі жодних додаткових 
повідомлень щодо цього не було; також вакцину 
мають затвердити основні світові регулятори, аби 
її можна було безпечно використовувати (напри-
клад, Всесвітня організація охорони здоров’я чи 
Агенція з контролю за харчовими продуктами та 
лікарськими засобами США). Тобто, якщо затвер-
дять препарат вони, в Україні його можна буде за-
реєструвати за спрощеною процедурою та почи-
нати щеплення – попередньо у МОЗ говорять про 

середину лютого. Як і в інших країнах, виділили 
кілька груп вакцинації та встановили почерговість 
щеплень – насамперед це медики, літні люди, вій-
ськові, що служать в зоні Операції об’єднаних сил 
на Сході тощо. 

Китайська вакцина не належить до РНК-
препаратів – як-от препарати від компаній Pfizer/
Biontech або Moderna, щеплення якими роблять у 
Євросоюзі та США. Вона містить інактивований 
вірус, тоді як РНК-вакцини мають у собі частину 
його генетичного коду – це нова технологія, роз-
робку якої значною мірою пришвидшила панде-
мія. Саме по собі щеплення не-РНК-вакциною не 
має нічого поганого, адже інактивовані віруси за-
стосовуються уже багато років при виробництві 
різних препаратів – наприклад, вакцин проти по-
ліомієліту. Утім, отримати більш інноваційні вак-
цини незаможнім країнам цього року буде склад-
но. Проблема не лише у тому, що їх треба транспор-
тувати і зберігати при дуже низьких температурах, 
а й у тому, що ще на етапі виробництва велику кіль-
кість доз наперед викупили багаті держави, інші ж 
– опинилися у кінці черги. Так, Канада замовила 
400% від своїх потреб, а Європейський Союз – 
172%. У ЄС уже лунали заклики допомогти з вак-
цинацією країнам програми Східного партнерства 
(Україні, Білорусі, Молдові, Грузії, Азербайджану 
та Вірменії).

Підтримку може надати також міжнародна про-
грама COVAX, яка покликана дбати про те, аби 
незаможні країни також отримали вакцини від 
коронавірусу – бо ж і від цього, зокрема, залежить 
колективний імунітет усього людства. Україна є 
учасницею цієї програми, але COVAX може забез-
печити щеплення тільки частини населення – на-
разі йдеться про 20% громадян. Препарати у ме-
жах цієї ініціативи надають безкоштовно, і саме 
від COVAX Україна, за останніми даними, отримає 
117 тисяч доз вакцин від Pfizer/Biontech – це пер-
ша партія; коли надійде решта (від 8 до 16 млн доз) 
і яких виробників це будуть препарати – поки що 
невідомо.

Усі ці щеплення будуть безкоштовними. Імовір-
но, що згодом вакцини завозитимуть до України і 
на комерційній основі – так ті люди, що не потра-
пляють у пріоритетні групи, але хочуть отримати 
щеплення швидше, зможуть це зробити за власні 
гроші. У МОЗ називають різні дати – і весну, і осінь 
цього року. Утім, про те, хто завозитиме, що це бу-
дуть за препарати і скільки вони коштуватимуть, 
поки що невідомо. І поки в країні не почалася вак-
цинація хоча би «нульових груп», говорити про ко-
мерційний ринок, очевидно, зарано.

Звісно, вакцинація від коронавірусу – процес 
також політичний. Власний препарат не перший 
місяць просуває Росія. Вакцину «Спутнік V» уже 
вводять росіянам, хоча вона не пройшла третього 
– найважливішого – етапу випробувань, та й по-
передні результати викликали занепокоєння. Ро-
сійський препарат в Україні активно просувають 
медійні ресурси проросійського політика Віктора 
Медведчука та його кола. У січні стало відомо, що  
2 млн доз цієї вакцини купить Угорщина – але кого 
і коли ними щепитимуть, невідомо; до того ж, як 
член ЄС країна отримала вже препарати від Pfizer/
Biontech, тож ці перемовини для влади Віктора Ор-
бана також передусім політичні. Але в Україні про 
закупівлі російської вакцини наразі не йдеться. 
Найпряміше про це висловився міністр закордон-
них справ Дмитро Кулеба, назвавши «Спутнік V» 
«гібридною зброєю проти України». Наприкінці 
січня парламент прийняв, а президент підписав 
закон про прискорену реєстрацію вакцин в Укра-
їні – цей документ також забороняє використання 
вакцини російського виробництва. ■

Ольга РУСІНА

Де опинилася Україна у перегонах
за вакцинацію від коронавірусу?

У кінці січня мер Києва Віталій Кличко на своїй фейсбук-сторінці заявив, що столич-
на влада веде переговори з кількома європейськими та американськими компаніями 
щодо закупівлі вакцини від коронавірусу за кошти міського бюджету. Він не вказав, що 
це за компанії та препарати, але зазначив, що мова йде про 1 млн доз для 500 тисяч 
киян – тобто про ті вакцини, які потрібно вводити двічі. Перш за все щепити хочуть 
вразливі групи населення – лікарів, літніх людей, працівників соціальних служб та кому-
нальних підприємств. Необхідна інфраструктура, за словами Кличка, у Києві для цього є. 

Верховна Рада ухвалила закон про електронний рефе-
рендум. Згідно документа, який прийняли 26 січня народ-
ні депутати, в Україні запроваджується можливість елект- 
ронного голосування на референдумі. Предметом всеу-
країнського опитування можуть стати питання затвер-
дження закону про внесення змін до розділів І, ІІІ, ХІІІ 
Конституції України, питання загальнодержавного зна-
чення, про зміну території України та про втрату чинності 
закону України або окремих його положень. Також є певне 
коло питань, які виноситися на референдум не можуть, 
зокрема щодо ліквідації незалежності країни, порушен-
ня суверенітету, створення загрози національній безпеці 
тощо. На референдум може виноситися тільки одне пи-
тання, також він не проводитиметься одночасно з міс-
цевими та загальнодержавними виборами. Електронне 
голосування стане можливим після того, як буде проголо-
сований окремий законодавчий акт і з’явиться відповід-
на технічна можливість. Поки що всенародні опитування 
проходитимуть у звичний спосіб.

В Україні запрацює Бюро економічної безпеки. 28 січня 
у Верховній Раді ухвалили закон про створення право-
охоронного органу, який займатиметься кримінальними 
порушеннями у сфері економіки (крім тих, які розслідує 
Національне антикорупційне бюро). Також цим рішенням 
ліквідується податкова міліція та економічні підрозділи 
в Національній поліції і Службі безпеки України. Ново-
створене Бюро буде розслідувати, зокрема, ухилення від 
сплати податків; в ньому працюватимуть детективи, які 
проводитимуть не лише збір аналітичної інформації, але 
й вестимуть оперативно-розшукову діяльність на рівні 
з іншими силовими структурами. Загалом тут планують 
працевлаштувати 4000 працівників. Створення Бюро за-
мість існуючої податкової міліції до кінця 2020 року було 
одним із зобов’язань України перед Міжнародним валют-
ним фондом.

Колишній заступник голови СБУ замовив вбивство іншо-
го офіцера СБУ. 23 січня Служба безпеки України повідо-
мила про затримання співробітника штабу антитерорис-
тичного центру СБУ, полковника Юрія Расюка. Він нібито 
готував вбивство начальника головного управління вну-
трішньої безпеки СБУ, генерала Андрія Наумова. Замов-
ником вважається колишній перший заступник голови 
Служби безпеки Дмитро Нескоромний, який пропону-
вав за вбивство Наумова 50 000 доларів. За версією слід-
чих, основним мотивом став той факт, що Андрій Наумов 
був перешкодою для повернення Дмитра Нескоромного 
на високу посаду в керівництві СБУ та виступав проти 
призначення окремих членів його колишньої команди. 
На думку журналістів та експертів, в СБУ точаться кри-
мінальні «розборки» між групами впливу; в економічних 
підрозділах Служби безпеки існує практика вимагання і 
саме боротьба за свою «частку» стала причиною замовлен-
ня вбивства. Юрія Расюка суд заарештував на два місяці 
без права застави. Він пішов на угоду зі слідством і дасть 
свідчення проти замовника. 27 січня СБУ заявила, що по-
відомила про підозру Нескоромного, його оголошено у 
розшук. Також відомство опублікувало записи розмов Не-
скоромного, що підтверджують підготовку злочину.

В рейтингах лідирує Зеленський та «ОПЗЖ». Згідно 
останнього дослідження Київського міжнародного ін-
ституту соціології, за чинного президента Володимира 
Зеленського на виборах готові проголосувати 19,8% укра-
їнців. У другий тур з ним би вийшов п’ятий президент 
та лідер «Європейської солідарності» Петро Порошен-
ко (15,7%). Далі в рейтингу йдуть: лідерка «Батьківщи-
ни» Юлія Тимошенко (11,9%), лідер «Опозиційної плат-
форми – За життя» Юрій Бойко (11%) та голова «Сили і 
честі» Ігор Смешко (8,9%). Серед партій перше місце на 
парламентських виборах зайняла б «ОПЗЖ» з результа-
том 20,7%. За нею слідують: «Європейська солідарність» 
(15,3%), «Батьківщина» (12,6%), «Слуга народу» (11,2%) та 
«Сила і честь» (8,3%).

28 мільйонів євро – для України, Західних Балкан та 
Кавказу. Європейська комісія ухвалила гуманітарний бю-
джет на 2021 рік; він збільшився на 60% у порівнянні з 2020 
роком та становить 1,4 мільярда євро. У цій сумі Євросоюз 
передбачає фонди в розмірі 28 мільйонів євро для фінан-
сування проєктів із вирішення кризових ситуацій в Укра-
їні, в країнах Західних Балкан та на Кавказі.

Підготувала Тетяна ДАНЮЧЕНКО
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С
ьогодні вже ніхто не пам’ятає назви того колек-
тиву, але саме у першому хорі співав вуйко жін-
ки Мар’яна Батруха. 

— Коли ми бачилися на святах чи родинних зустрі-
чах, я ще дитиною слухав ці пісні, а потім виконував їх 
і сам, продовжуючи традиції наших предків, — розпо-
відає Мар’ян Батрух. Згодом, ставши старшими, ми їз-
дили до Білого Бору, де співали у хорі «Верховина» під 
диригуванням Богдана Фіцака — у ньому з М’ястка 
були аж шестеро чоловіків. Тому, коли у місті посели-
лася Ірина Ренгач з Києва, яка нині викладає у музич-
ній школі, у громаді виникла ідея, аби створити хор 
при Об’єднанні українців у Польщі. З Іриною про це 
говорила Єва Каплан –  членкиня ОУП та ініціаторка 
заснування колективу. 

— До 25-ліття греко-католицької парафії у М’ястку 
Ірина Ренгач підготувала виступ наших дітей. Так ста-
лося, що під час концерту ми якраз сиділи поруч, і я 
зізналася, що дуже хотіла би, щоб у місті діяв хор. Спо-
чатку в ньому співали всього четверо людей, за кілька 
місяців нас було вже дванадцятеро, а сьогодні у хорі 
співає шістнадцять учасників. Усі ми — члени греко-
католицької парафії, — розповідає Єва Каплан.

— Мабуть, ніхто не сподівався, що «Оберіг» святку-
ватиме 10-ліття. Усі хористи – аматори, спочатку вони 
навіть не вміли читати з нот. 10 років тому це були рад-
ше інтеграційні зустрічі членів нашої громади, аніж 
фахові репетиції. Тоді ми співали всього на два голо-
си: чоловічий та жіночий. Однак згодом я побачила у 
хористах великий потенціал й дедалі більше бажання 
професійно розвиватися. Вони виношували мрії про 
спів з дитинства, — каже Ірина Ренгач, диригентка 
хору. 

Вона закінчила хорову диригентуру в Національній 
музичній академії ім. Петра Чайковського в Києві, а її 
вчителем був відомий маестро Павло Муравський. Він 
виховав близько тисячі хормейстерів та створив шко-
лу акапельного співу. Згодом, як каже Ірина, хористи 
«Оберега» навчилися слухати одне одного та співати 
чисто, завдяки чому сьогодні колектив виконує твори 
на чотири голоси. Він виступає на різних культурних 
заходах, організованих як у самому М’ястку, так і в ін-
ших містах, а також бере участь у конкурсах, здобува-
ючи престижні нагороди.

Незабутнім залишається виступ у кошалінській фі-
лармонії під час одного з таких змагань — «Померанія 
кантат». Професійна сцена мотивує кожного амато-
ра, тож хористи пишалися, коли здобували ще й на-
городи – а їх уже чимало. Колектив виступав чи не в 
усіх містах Помор’я: Кошаліні, Члухові, Білому Борі, 
Щецінку, Черську, Дебжні. У 2012 році «Оберіг» брав 
участь у Фестивалі аматорських хорів у Дмитрашківці 
Вінницької області в Україні. 

— Я пишаюся тим, що на чужині можу працювати 
з українцями. До М’ястка я приїхала викладати гру 
на фортепіано в музичній школі. Чесно кажучи, піс-
ля перших концертних виступів я сумнівалася, чи 
хористи зуміють піднятися на вищий рівень, багато 
працювати треба було насамперед над інтонаціями. 
Однак згодом я вирішила, що не маю права вимага-
ти від аматорів навичок такого високого рівня – тим 
не менше, я можу до цього прагнути. Їхній спів може 
бути мистецтвом аматорського виконання: так воно і 
сталося, — каже Ірина Ренгач. 

– Нині колектив захоплює слухачів чистим співом, 
а хористи читають з нот. Однак чи не найважливішою 
є радість, яку випромінюють учасники, та їхня енер-
гія, яка передається мені під час кожної нашої зустрічі. 
В їхніх очах немов відображається радість дитинства, 
тому для мене робота з хором – це своєрідна місія, — 
каже Ірина Ренгач. 

Виконавці дякують їй насамперед за професійний 
підхід. У репертуарі хору є як світська, так і церковна 
музика, з якою він виступає у церквах та концертних 
залах різних культурних установ. 

– Нас єднає любов до співу. Утім, маємо пробле-
му з новими членами хору. Більшість із нас – це вже 
старші люди, бракує молоді, яка сьогодні живе поза 
М’ястком. Для мене особисто спів у хорі – це певний 
духовий зв’язок з батьками, оскільки я ще з дитинства 
пам’ятаю, що мої ближчі й дальші родичі завжди цим 
займалися – сідали перед хатою і співали. Крім того, 
співаючи, я відпочиваю, тому мені дуже бракує наших 
зустрічей та розмов. На жаль, пандемія закрила нас у 
хатах, — каже Єва Каплан.

– Для мене участь у хорі – це насамперед продо-
вження співочої традиції наших предків у М’ястку. 
Ми мусимо передавати її наступним поколінням, бо 
тоді зможемо продовжити наше тут існування. Я за-
коханий у хоровий спів – в українській пісні можна 
відчути смуток, жаль та радість, тому я співаю за по-

кликом серця. Сьогодні не уявляю свого життя без 
цього. Хоча ми далеко від України, пісня поєднує нас 
із нею, — каже Мар’ян Батрух.

Серед тих, хто співає у хорі від самого початку, – 
Марія Дроздовська. Вона каже, що раніше ніколи не 
усвідомлювала, що хоровий спів може принести стіль-
ки задоволення: він дозволяє їй розслабитися і за-
спокоїтися. Особливо пані Марія любить виконувати 
українські колядки, які слухає не лише у різдвяний 
час, а й протягом усього року.

– Колядки мене дуже зворушують. Люблю слухати 
їх у виконанні білобірського парафіяльного хору. Важ-
ко пояснити, але тоді я немовби перебуваю в іншому 
світі. Під час наших концертних поїздок я відчуваю, 
що ми – одна громада. Коли стало відомо, що наш хор 
пройшов на престижний фестиваль «Померанія кан-
тат», я була дуже горда, що у ньому співаю. Це при-
носить мені неймовірне задоволення, — каже Марія 
Дроздовська. 

Попри те, що жінка має українське коріння, вона 
багато років була ближча радше до польської культу-
ри, тому сьогодні завдяки хору вона має можливість 
краще познайомитися з традицією та мовою своїх 
предків. 

— Ми жили у PGR (Państwowe Gospodarstwo Rolne, 
відповідник радянського колгоспу – ред.). Окрім нас, 
українців у селі не було. Сусіди не те щоби нас пере-
слідували, але дещо ізолювались і час від часу нага-
дували про складні сторінки нашої спільної історії, 
зокрема і про Волинську трагедію. Батьки розмовля-
ли з нами українською, тому я добре розумію мову, 
але сама не говорю, — каже Марія Дроздовська. – На 
кожен концерт я вдягаю коралі прабабці, яким уже 
близько 150 років. Моя бабуся народилася 1887 року, 
а це – шлюбна прикраса ще її матері. Вони для мене 
– чи не єдиний живий зв’язок із минулим, своєрідний 
оберіг. Мені було би дуже шкода, якби через пандемію 
наш хор припинив існування.

Одним з молодших членів колективу є Славо-
мир Чомко, який почав співати після повернення до 
М’ястка. 

– Долучитися до хору запросив мене Мар’ян Ба-
трух, який знав моїх батьків — завдяки ньому я спі-
ваю вже приблизно три роки. Для мене це – насам-
перед підтримка нашої культури, адже через наші 
зустрічі ми продовжуємо українські традиції у місті. 
Я маю змішане походження: мати – полька, а батько 
– українець родом із Жерниці-Нижньої, — розповідає 
Славомир Чомко. Нині він – заступник голови ОУП у 
М’ястку. 

Сьогодні у хорі співають здебільшого пенсіонери. 
Славомир хотів би, аби до них долучилися й мігранти 
з України, які живуть у місті та околицях.

— Оскільки хористи – це віряни греко-католиць-
кої парафії та члени Об’єднання, хор є також рушієм 
культурного та громадського життя у місті. З ініціа-
тиви колективу та ОУП хочемо провести міжнародній  
День вишиванки за участі українців, кашубів та нім-
ців. У планах є також поїздка в Бескиди на Лемківську 
ватру або Бойківський кермаш. За моїми підрахунка-
ми, тридцять відсотків нинішніх мешканців М’ястка 
має українське коріння, і через позитивний імідж 
України та українців ми намагатимемося заохотити  
їх долучитися до нашої громади, — каже Славомир 
Чомко.

Хористи уже стали великою родиною — вони не 
лише зустрічаються на репетиціях та концертах, а й 
розділяють сум та радість. Бо, як каже Мар’ян Батрух, 
вони одне за одного віддали би серце. До 10-річчя ко-
лектив готував перший диск, видати який не вдалося. 
Але треба вірити, що пандемія нарешті закінчиться і 
хор все ж продовжить свою діяльність. Цього їм і ба-
жаємо! ■

Анна ВІННИЦЬКА
Фото з архіву хору «Оберіг»

Хорові «Оберіг» виповнилося 10 років

З любові до пісні
У М’ястку традиції хорового співу зберігаються ще з 1950-60-х років, коли при Українсько-
му суспільно-культурному товаристві (УСКТ) заснували хор — він перестав існувати на по-
чатку 70-х. Тому, хоча нинішні члени колективу «Оберіг» — це вже наступне покоління пе-
реселенців акції «Вісла», голова ОУП у М’ястку Мар’ян Батрух каже: співочі традиції серед 
українців жили завжди. 

Фонд Український Народний Дім у Перемишлі

Fundacja Dom Ukraiński w Przemyślu 

ul. Kościuszki 5, 37-700 Przemyśl

PLN: 88 1600 1462 1838 9708 6000 0001
ПІДТРИМАЙ РЕМОНТ УКРАЇНСЬКОГО НАРОДНОГО ДОМУ В ПЕРЕМИШЛІ!

eprasa.pl 2a24a8177a
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Продовження з 1 стоpінки

№ 6 (3313), 7 ЛЮТОГО 2021 РОКУ

У традиційному сільському суспіль-
стві чоловічий статус завжди був 
вищим за жіночий, а місце жінки в 

громаді залежало найчастіше від статусу 
її батька та згодом – чоловіка. Це зумов-
лювало своєрідне ставлення до звертан-
ня до жінок, для яких чомусь зовсім «не-
потрібним» виявлялося… власне ім’я.

Ще не так давно, аби звернутися до 
підляшанки, не треба було знати її іме-
ні – достатньо було орієнтуватися, як 
звати її чоловіка. Бо якщо він був Рома-
ном, то його дружину звали Романчою, 
а якщо Сергієм – то Сергіїхою: ось така 
мовна сільська економія.

У підляських селах дуже популяр-
ним способом ідентифікації заміжніх 
жінок, зокрема тих, які народилися 
ще у перші десятиліття ХХ століття, 
було вживання форм на -іха (-иха) та 
-ча (рідше на -ка). Вони утворювалися 
найчастіше від говіркової форми іме-
ні. Тому, якщо чоловік звався Оверко, 
то його дружину прозивали Оверчиха, 
Павелко – Павелчиха, Віктор – Ві-
кторча, Дем’ян – Дем’янча, Омелян 
– Омелянча. Ці форми були емоційно 
нейтральними, проте чітко вказували, 
якому чоловіку хто «належав». 

Цікаво, що вуличні клички заміж-
ніх жінок утворювали не лише від імен 
чоловіків, але і їхніх далеких пред-
ків. У традиційній громаді жінка, яка 
створювала сім’ю, ставала «власністю» 
не лише свого мужа, але і його сім’ї та 
роду. Тому, якщо членів родини на-

зивали Устинюковими – від імені да-
лекого предка Устина (а слід підкрес-
лити, що такий спосіб ідентифікації 
жителів сіл на Підляшші й надалі є 
дуже популярним) – то жінку почали 
називати Устинючкою. Таким чином 
заміжня людина, яка не мала нічого 
спільного з предком свого чоловіка, 
успадковувала його ім’я, яке заступало 
її власне. 

У народних жіночих прізвиськах 
приховані колишні підляські форми 
імен: наприклад, Касперучка походить 
від імені Каспер, яке, мабуть, було по-
пулярним іще за уніатських часів, тоб-
то 200 років тому. Олімпійча виникла 
від давньої місцевої форми Олімпій. А 
Колюшиха – від пізнішого вже, росій-
ського імені Коля, що поширилося на 
Підляшші після біженства 1915 року.

Часом основою звертання до жінки 
ставала місцевість, з якої походив чо-
ловік. Так і з’явилися форми на зразок: 
Морачка (від села Море) чи Постолов-
чиха (від Постолова – села у ґміні Гай-
нівка). 

Рідше вживалися форми, утворені 
від прізвища – Башуніха (від поль-
ського Baszun), Короваянка (Korowaj), 
Топориха (Topor), Боровічка (Borowik). 
Були й прізвиська, що походили від 
професії чоловіка, наприклад, Кова-
ліха. 

Чи не найцікавішою групою є, од-
нак, звернення до заміжніх жінок, які 
виникли від прізвиська чоловіка або 
його предка. Часто з такими формами 
пов’язані різні історії, нерідко – дещо 
жартівливі. Наприклад, Землячка ви-
никла від клички чоловіка – Земляк. 
А Земляком прозвали ще його пред-
ка, який, повернувшись із біженства, 
привітав односельчан (із домішками 
російської, що, певно, і прозвучало для 
місцевих дивнувато): «Здаров, зємлякі». 
От і прозвали його Земляком. Нащадки 
та їхні дружини згодом успадкували цю 
кличку.

Фікавка, своєю чергою, – це пріз-
висько жінки, чоловіка якої прозва-
ли Фіком, бо він любив наспівувати:  
«Я Марфута, ти Марфута, і ти тута, і я 

тута. Фік!». Чоловік співав, а жінка ста-
ла Фікавкою.

Таких прикладів можна було би на-
вести дуже багато. 

Одночленні прізвиська зараз менш 
популярні, хоча подекуди їх вживають 
і досі. Перш за все, стали виходити з 
ужитку клички на -іха (-иха) та -ча – 
мабуть, разом зі зміною статусу жінки, 
якій поступово «повертали» її власне 
ім’я. Сьогодні найпопулярнішим спо-
собом ідентифікації жінок у селах є 
двочленні форми – ім’я + родове пріз-
вище (по-батькові, чоловікові або пред-
кові чоловіка, рідше це родова назва або 
прізвисько матері). Наташа Місіейова, 
Манька Тодорова, Ганна Дем’янова, 
Гандзя Томашова, Надя Сакова, Нюрка 
Хімчина, Тетяна Панасова – ось кіль-
ка прикладів. Цей спосіб ідентифікації 
поширився також на молодших жінок, 
тому й кажуть: Еміля Борисова, Марі-
анна Міроньова, Маріоля Вєтрикова, 
Люцинка Вішнєвська (від прізвища 
прапрадіда). Отже, якщо ми хочемо 
спитати про якусь жінку в селі, то кра-
ще знати, як її звуть «по-вуличному». 

Жителі сіл – навіть ті, які на що-
день говорять польською мовою – за-
раз часто використовують саме таке 
ім’я жінки разом із родовим прізвись-
ком. Виявляється, цей елемент місце-
вої мовної спадщини доволі витрива-
лий, хоча часом польська форма імені 
(Люся, Івона, Аґнєшка, Ася), поєд-
нана з говірковим українським родо-
вим прізвищем (Денісова, Трохімова, 
Корнілова, Максімова тощо), звучить 
трохи дивно. Проте така реальність 
підляського села, де ще живе давня 
традиція, але все-таки дуже помітно 
закріплюється й польська. 

Видається, що традиційний спосіб 
звертання до жінок ще довго буде по-
пулярним у цьому регіоні. Принаймні 
доти, доки там будуть «свої люди», а 
«варшав’яки» не викуплять усі хати на 
нашому (ще) україномовному Підляш-
ші. ■

Людмила ЛАБОВИЧ, 
Підляський науковий інститут 

Жінки зі Збуча, народжені 
ще до ІІ Світової війни, 1990-ті роки

Павелчиха, Колюшиха, Фікавка, 
або Як зверталися до мешканок Підляшшя колись і сьогодні

У підляських селах популярним 
способом створення імен чи 
прізвищ для жінок є утворення 
форм від імені чоловіка або 
його предка. Частина таких 
прізвиськ поволі виходить 
з ужитку, деякі – популярні досі.
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Українці Вармії і Мазур заслугову-
ють на визнання, яким після десятиріч 
старань і очікування, майже напередод-
ні 75 роковин акції «Вісла» стало ство-
рення Ольштинсько-Ґданської єпархії. 
Саме у цей регіон депортували чи не 
найбільше представників нашої грома-
ди – близько 56 тисяч. Саме в країні ти-
сячі озер почала творитися нова історія 
української греко-католицької церкви 
у Польщі. Ще у липні того ж 1947 року 
отець мітрат Мирослав Ріпецький, ви-
везений силоміць із рідних Лісок, від-
крив у школі в Хшанові, що біля Елка, 
крихітний храм – попри усі заборони. 
Туди одразу почали приїжджати укра-
їнські греко-католики з усієї Польщі – 
аби повінчатися, охрестити дітей, взяти 
участь у різдвяних, йорданських і ве-
ликодніх літургіях рідною мовою. Від-
криття цієї церковці додало сміливості 
й іншим греко-католицьким священ-
никам, які почали проводити служби в 
костелах. 

Віряни ж почали добиватися, аби у 
нових місцях їхнього проживання від-
кривали парафії. Найактивніші багато 
разів їздили до Варшави й Ольштина 
та місяцями оббивали пороги курій, 
митрополій, комітетів, адміністрацій.  
І таки отримали своє. Більшість із них 
не дочекалася, однак, 22 січня 2021 
року. А ця дата є також своєрідним 
символом. 22 січня 1919 року відбулося 
проголошення Акту Злуки Української 

Народної Республіки й Західноукраїн-
ської Народної Республіки. Створення 
єпархії, як і цей акт, дає надію на зміц-
нення церкви, а не лише збереження 
того, що є. 

Нова єпархія та її завдання
Дуже важливим є питання рідної 

мови у церкві. На жаль, уже на почат-
ку другого десятиріччя цього століття у 
деяких парафіях почали з’являтися ідеї  
переходу в літургіях на польську мову. 
Багато вірян, утім, це критикує. 

Завдань перед українською церквою  
у Польщі, зокрема й перед новою єпар-
хією, – дуже багато. Це і справа цивілі-
зованого переходу на новий календар, 
яким користуються у Європі (але не ра-
ніше, ніж в Україні); і питання сконсо-
лідованої з українськими неурядовими 

організаціями і місцевим само-
врядуванням допомоги родинам, 
які осиротіли внаслідок війни 
Росії проти України; і реабіліта-
ція поранених на фронті. 

Нова Ольштинсько-Ґданська 
єпархія, як і дві інші, входить 
до складу Перемисько-Варшав-
ської митрополії. Вона охоплює 
північну частину Польщі: усю 
територію Вармінсько-Мазур-
ського, Поморського та Підлясь-
кого воєводств, а також частину 
Мазовецького і Куявсько-Помор-
ського регіонів. Загальна площа 
єпархії складає понад 82 тися- 

чі км2. Вона межує не лише з іншими 
регіонами і такими ж церковними оди-
ницями Польщі, але й із закордоном — з 
Калінінградською єпархією Російської 
православної церкви, Гродненською 
і Волковиською єпархією Білорусько-
го екзархату Російської православної 
церкви та з Вілкавішкіською дієцезією 
римо-католицького обряду в Литві. 

На території нової єпархії знаходять-
ся 43 (за іншими джерелами – на 1 біль-
ше) парафії і душпастирські пункти, 
служать понад двадцять священників. 
Катедральним храмом єпархії став со-
бор Покрови Пресвятої Богородиці в 
Ольштині. Парафія Покрови Пресвятої 
Богородиці у цьому місті, якою управ-
ляє отець Іван Галушка, була заснована 
в 1979 році, коли не було ще власного 
храму. З багатьох римо-католицьких 

парафій в Ольштині лише одна з них, 
парафія Христа Царя отців Францис-
канців, зробила свою церкву доступ-
ною для служіння греко-католиків.
Зрештою, така «правильність» спосте-
рігалася і в інших місцевостях регіону.
Євангелики та представники інших 
віросповідань реформованого косте-
ла йшли охочіше на співпрацю, ніж 
«рідніші у вірі» римо-католики. Оль-
штинські українці спільно з тодішнім 
парохом отцем Ярославом Москали-
ком у 1997 році вирішили будувати свій 
храм. Через три роки, на свято Покро-
ви Пресвятої Богородиці, архієпископ 
і митрополит Іван Мартиняк освятив 
церкву, а роботи тривали далі. Єпархія 
має у своєму розпорядженні також про-
катедральний собор святого Варфоло-
мія та Покрови Пресвятої Богородиці у 
Ґданську.

Нова єпархія має низку відпустових 
місць. Це, зокрема, Санктуарій святого 
Володимира, Хрестителя Русі-України, 
у Ґданську. Особливим для українських 
греко-католиків є місце створення пер-
шого після виселення храму у Хшано-
ві. Новий єпископ Аркадій Троханов-
ський, відвідавши Хшаново 30 січня, 
показав, що цінує ці священні терени. 
Це – перша офіційна поїздка новоприз-
наченого владики поза терени єпархії, 
яка перебуває на етапі організації. ■

Степан МІГУС
Фото – Богдан Тхір
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▲ Архієпископ Юзеф Гужинський та владика 
Аркадій Трохановський
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Яличка веселила нас од богатых в релiгiйну и на-
родню оправу магiчных Рiздвяных сьвят, через 
морозне сьвято Йордану аж до полного надii, 

радiсного Стрiтення, по-нашому Грiмниц. За моiх 
дiтинячых рокiв яличка была найбарже вычiкуваным 
выдарiньом в зимовий час. Очывидно были тiж iншы 
барз цiкавы занятя и стрiчы в долгы зимовы вечеры. 
З дiтячых забав на дворi можливе, же особливо 
хлопчыскiв, барже тiшыло iжджыня на нартах, нас 
меншых на санках, а вшыткы любили зме лiпити 
больвана (балвана). На яличку чекала єм барз долго. 
Як лем зачал ся рiздвяний пiст — зачынала єм одкла-
дати цукєркы в кольоровых папериках або блищачых 
позолотках. Кєд мама ишли до склепу, може раз в 
мiсяци продати пару яєц (куры в зимi ся планно несли) 
и купити найпотрiбнiжшы рiчы: цукєр, олiй, дрiжджы 
ци приправы до печыня и мi купили може з 10 деко 
цукєркiв. 

Часом пришол дакiй гiст, няньо мали справу в Ґор-
лицях або мама iхали до дентисты, товды мож было ра-
хувати не лем на звыклы – овочовы цукєркы, але и на 
долгы як цомплi леду в кольоровых позолотках. Зараз 
привязувала єм до них ниткы и бавилам ся нима – ро-
билам з них рiжны укладанкы, дорiжкы и взорикы, то 
были моi улюблены цукєрковы мозайкы. Кєд дакотрых 
было веце або менше ся мi подабали, подiлилам ся з 
братчыками и бабом, а найгарщы все консеквентнi од-
кладалам. З той великой втiхы правi што дня єм iх раху-
вала, але николи iх не убывало. Тепер, коли вшелеякых 
солодощы маме понад мiру, признам ся, же не можу 
выйти з дива, одкаль товды в парулiтных дiти было 
тiвко сильной волi? То лем єден з вельох прикладiв 
выпробуваня од маленкости… Нияк не тямлю жебы-м 
даколи в сiльскiм склепi вiдiла такє, як тепер мож 
стрiнути в маркєтах, же дiтина плаче, верещыт, нераз 
и бє матiр, а нарештi лiгат на пiдлогу и копат ногами, 
жебы вымочы куплiня чогоси, што видит. 

Застановме ся, ци то вина дiтины,
 ци нас дорослых-недорослых? 

Тепер дiти не мают жадной мiры, жадных обме-
жень, всяди видят и мают цукєркiв пiд достатком, а 
навет бiльше. Не сут в змозi поняти той «страшной 
масы» солодощiв, котрыма мамит iх сьвiт и котрыма сут 
обсыпуваны без вшыткых в коло при каждi нагодi, а 
часто ани оказиi жадной не треба. Цiлево называм тото 
«страшном масом», бо то єст СТРАШНЕ (в розумiню 
шкiдливости и многости!). Тых, што зьвiдают ся на што 
шкодит, зьвiдам ся: На што не шкодит, або iнакше: На 
што и коли єст помiчне. А шкодит на барз дуже, на здо-
ровля, не лем зубiв, але цiлого органiзму. Не вчыт по-
рядку и консеквенциi ани умiру в iджыню. Но так, але 
тот умiр, то без мала вшыткы або бiльшiст юж давно зме 
стратили… Не помагат дiтом зрозумiти, што єст барз 
важне, што менше важне, а што, хоц солодкє и смачне, 
не выйде нам на хосен. Не добре єст тiж и на «кышеню», 
адже на фiнансову сторону заспокаяня такых прагнiнь, 
забажанок (zachcianek). По-мойому, мы дорослы, по-
повняме єден з пiдставовых блудiв. Чого пак можеме 
очiкувати од нашых дiти? До кого потiм маме мати 
жаль, коли дiтинi прибыват кiльограмiв або не має 

Моя яличка 
од Рiздва 

до Грiмниц

апетиту, зачынают ся проблеми зо здоровлям рiжного 
роду, а о дентистi ани не спомну…

А што з очiкуваньом дiти? В телевiзори видят по 
пару раз на ден як в цiкавий, а часто байковий спосiб 
захваляны сут вшелиякы солодкы товары? Мале 
бунтує ся и верещыт, бо хоче цукєрок або „яйцe 
несподiванку”, кус бiльше буде хотiло што раз iншы 
и дорошшы рiчы…, iх бажаньом ниґда не буде кiнця. 
Коли го зачнеме вчыти, же не вшытко може чловек 
мати? Потiшаме ся, же як «дiйде до розуму», значыт, 
кєд змудрiє, товды зрозумiє, же солодощы в надмiрi 
шкодят… 

Наша потiха кєд пiдросне, буде могла або мусiла 
скорыстати з оферты цiлого штабу специялiстiв: 
диєтетикiв, регабiлiтантiв, психологiв, а може и 
диябетологiв, а быти може аджи психятрiв, бо само 
не потрафит властивi поводити ся, рацийональнi 
корыстати з той як єй зовут «страшной масы». Ци не 
лiпше подумати о тiм тепер и дашто зарадити, кєд не 
єст ищы за пiзно. 

Хто ся малым не тiшыт, 
ани великым не буде

Рiч в тiм, же при нагодi яличкы зачало ся од цукєркiв, 
але в тот сам спосiб можна бы переаналiзувати вшытко 
iнше чого може потрiбувати молодий чловек на 
рiжных етапах свого розвитку: забавкы, модна оде-
жа, черевiкы, кышiнковы телефоны, гры, компутеры, 
а нарештi дiйдеме до гаражу, бо там тримаме мотори 
и авта… Не зрозумте зьлi. Властивi добраны забавкы 
не сут ничым злым, даякыми можеме дiтину вчыти, 
допомочы правидлово розвивати ся. Кєд зьлi выбереме 
– можеме мiцно забурити розвиток нашой дiтины.

Mark Twain повiдал, же: Пересыт може забити так 

само як недосыт. Зато властивi вымiряти, чого направ-
ду треба нашым дiтьом, то правдива штука, котрой 
од найменшых рокiв вшыткым нам треба ся вчыти, 
особливi в часах надпродукциi, коли вшыткого, не 
лем солодощiв, маме о дуже за дуже. В гнешнiм сьвiтi 
паношыт ся былеякiст, не допустме єй до нашого жытя. 

Збераня яличкы
Покля сiгам памятьом, все мали сме жыву яличку. 

Няньо особистi приносили єй з лiса зо два дни перше, 
жебы одмерзла. Найчастiжше з єдной стороны мала 
рiдшы и коротшы голузя, бо вытинали єй з мiсця, де 
росла з iншыма в гущавинi. Не было то великым ґан-
чом, противнi, така была нам потрiбна, бо стояла при 
сьцiнi на столi в другi хыжы (гнеска повiли бы зме: в 
покою). Дерiвце долом было обстругане и допасуване 
до деревяного стояка, а гором привязане мiцном нит-
ком до цвяка, на котрiм вiсiл великiй образ. 

Збераня яличкы было найбiльшом втiхом и най-
барже займуючом забавом. Тото занятя вчыло ня 
систематыкы, уважности, вымагало почутя естетыкы 
и якого такого выображыня, але тiж мануальной 
справности. Кєд розходит ся о систематычнiст, то 
при збераню яличкы треба было кєрувати ся якысым 
льогiчным порядком. Найперше на яличку вiшало ся 
ябка, обовязково блиско дерiвця, там, де голузкы были 
наймiцнiжшы, жебы не згынали ся пiд iх тягаром. Зато 
все выбералам як найгарщы и не барз великы. 

Пак през пiст одкладаны цукєркы, меншы и лекшы 
были вiшаны на кiнчыках голузочок, а тяжшы ближе 
при дерiвци яличкы. Все найкращы вiшалам з пере-
ду, «на видоку», а котры ся мi менше подабали, все 
на заднiх голузках од сьцiны. Там прецiн тiж што-
си мусiло вiсiти, бо не лем естетыка, але и рiвновага 
вымагала, жебы наобколо сьвяточне дерiвце было 
рiвномiрнi прикрашене и што тiж єст барз важне – об-
тяжене, жебы ся не звертало.

Тепер моглам похвалити ся свойом творчом фан-
тазийом, думам ту о прерiжных прикрасах робленых 
власноручнi або з помочом мамы, а часом и братiв. 
Переважнi были то паперовы кольоровы iжыкы, 
ангеликы з бiбулы або Миколаiі, што мали голову з 
выдмушкы, а до нєй приклеєну высоку, паперову, 
кольорову шапку. То тiж был спосiб на зорганiзуваня 
дiтинi часу в барз долгы, зимовы вечеры з корыстьом 
для єй мануального, плястычного и творчого розви-
ваня ся. Прикладово, жебы зробити iжыка, треба было 
десяткы разы повторити тот сам рух, докладнi навину-
ти кавальчык стинка паперя на олувок и го пiдклеiти. 
Вымагало то не лем доброй координациi рухiв, до-
кладности, але и терпеливости дiтины, жебы iжык 
прикрыл ся десятками кольоровых «шпильочок». 

Нарештi пришол час на найкращы, але тiж и 
найделикатнiжшы прикрасы- банькы скляняны, а не 
як тепер плястиковы, зато треба было великой уваж-
ности и деликатности, жебы iх не почеревити. По-
чатково вiшали iх лем мама, часом помагали в тiм моi 
старшы братя, але коли набрала єм юж уважности, пе-
ренялам и тоту чыннiст, при котрi, подiбнi як з цукєр-
ками, обовязувал усталений порядок. 

Яличкова ґiмнастыка 
Дзiрґаня тых вшыткых яличковых прикрас звязане 

было з фiзичным высилком, очывидно, товды нияк 
того не одчувала єм, бо то была велика приємнiст и 
радiст. 

Як єм юж повiдала, наша яличка стояла на просто 
двери, котрыма входило ся до хыжы. Барз залежало мi, 
жебы вшыткы банькы и найпараднiжшы прикрасы 
были видочны для каждого хто входил. Жебы такий 
кiнцьовий ефект осягнути – мусiла єм десяткы разы 
входити на кресло, завiсити даку прикрасу и зыйти, 
жебы справдити, ци добрi єй видно. Кєд ся оказало, же 
єст мало видочна, то належало єй перевiсити в iнше 
мiсце и повторити примiрку. Жебы-м не мусiла сходи-
ти дослiвнi за каждым цукєрком, то вiшала єм си iх по 
єднiм на каждий палец лiвой рукы и обережнi, жебы ся 
ниткы не поплянтали, выходила єм на кресло. Товды за 
єдным выходом мож было завiсити аж пят прикрас. До 
того тiж треба было дiйти самому, одже одкрыти таку по-
леготу, были то початкы пiдстав дiтинячой праксеологii. 

На сам конец вiшаны были ланцушкы, зроблены з 
колiчечок баволны, оддiленых соломками, надiваныма 
на барз долгу нитку. До той штукы мама потрiбували 
помочы когоси бiльшого од мене, переважнi моiх 
братчыкiв. Ланцушкы зачынали вiшати од верш-
ка и сходили што раз то на нижшы голузкы. Подiбнi 
было з ангельскым волосьом, тiж го мама вiшали як 
найвыжше и розтiгали аж на долину по голузках так як 
дiвоцкы волося з што лем розплетеной косы окрывают 
рамена и плечы. 

Аж тепер можна было перевiдiти в котрых мiсцях буде 
безпечнi припняти сьвiчечкы, жебы од iх поломiня  не 
заяло ся волося, ланцок або чатина. Вымагало тото барз 
великой уважности, бо яличка была аж по повалу, а на 
подi было заложене сiном, котрого мало старчыти для 
худобы аж до лiта. Як додам, же колиси правi вшыткы 
хыжы в селi были деревяны, то зрозумiєме, чом аджи 
дiти од наймолодшых рокiв знали, же вытя стражац-
кой сырены не ворожыт нич доброго. Тото пояснят 
чом припинаня сьвiчечок на яличцi было маминым 
занятьом. Лем в присутности дорослых могли быти 
запалены сьвiчкы! Нам, дiтям, николи не пришло до 
головы, жебы зме переступили тото правило! Наша 
хыжа была для нас барз цiнна, а знали зме, же по селах 
неєдна пiшла з дымом, хоцкi товды всяди дiяли барз 
офiрны стражакы. Фiнальным дiлом было заложыня 
«шпiца» на самiцкiм вершку яличкы. 

Высновкы
Можливе, же, чытаючы тоты слова, дахто подумат: 

«Але тоты Руснакы в горах то была бiдота». Знам, на 
Заходi в тiм самiм часi мали юж купчы, штучны яличкы 
и електричны сьвiтелка. Ци гнеска чого будь iм зави-
диме? Не лем тепер в часi пандемii, але все зналам, же 
нашы Горы, то моє мiсце на земли. Може подумате: 
«Але тота бiдна дiтина мусiла прагнути того цукєрка, а 
помимо того го не зьiла». Ци потрафиме собi гнеска уя-
вити, жебы нашы дiти, ци внукы або мы сами потрафи-
ли бы зме одложыти цукєркы, бавити ся нима, а зьiсти 
iх аж зa пару тыжни? Прецiн купуєме iх не на дека, як 
колиси, але на кiля… 

Яличку розберали зме аж в Грiмницi, остали на нiй 
юж лем штучны прикрасы, постепенно зникали з нєй 
солодощы, котры мали особливий смак. А може то 
было такє  дiтиняче пережываня Филипiвкы? Прецiн 
моiх родичiв стати было купити нам торбу цукєркiв, 
але ци то было бы лiпше, ци вышло бы нам на хо-
сен? Гнеска розумiю, же родиче деликатнi могли тым 
стерувати, але выбiр лышыли нам - дiтьом. То был 
мiй выбiр. Подивлям моiх родичiв, же навчыли нас 
тiшыти ся. Може зато яличка до гнеска дає мi велику 
радiст, котру позналам будучы дiтином. Барз люблю 
тот час, коли веселит нашу хыжу, а подля нашой ста-
рой пословицi: Хто ся малым тiшыт, все ма дост. ■

Петрова ПАРАСКА
Фото Володислава Грабана
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18 січня 1919 р. конференція в Пари-
жі розпочала роботу. Головна її мета — 
закріпити результати Першої світової 
війни й вирішити питання повоєнного 
устрою Європи. Головні рішення ухва-
лювались представниками країн Ан-
танти (військового блоку переможців у 
війні), а особливо «Радою 4-ьох» — лі-
дерами Франції, Великобританії, США 
та, меншою мірою, Італії. Представни-
ки переможених країн (Німеччина, Ав-
стрія, Угорщина, Болгарія, Туреччина) 
викликались на засідання конференції, 
коли обговорювались окремі питання, 
що їх стосувались.

Україна, яка уклала сепаратний мир 
у Бресті (9 лютого 1918 р.) з країнами 
Четверного Союзу — переможеними у 
війні, не була визнана жодною із кра-
їн переможниць. Тому наша делегація 
не була офіційно запрошена до участі 
в конференції. Однак, українців це не 
зупинило. Тодішня влада — Директо-
рія Української Народної Республіки 
(УНР) намагалась будь-що відстояти 
інтереси власної держави на міжнарод-
ному рівні та заручитись підтримкою.

Українська делегація в Парижі
Директорія УНР ще в листопаді  

1918 р. (одразу по завершенні Першої 
світової війни) вирішила брати участь 
у мирних переговорах. Швидко ви-
значились із головою «надзвичайної 
дипломатичної місії УНР» в Парижі 
— Григорієм Сидоренком. Цікаво, що 
українська делегація представляла ін-
тереси не лише Наддніпрянщини, але 
і західноукраїнських земель. По суті, 
до Парижа вирушила спільна делегація 
УНР та ЗУНР. Це мало засвідчити по-
яву молодої об’єднаної і перспективної 
держави на сході Європи.

Головне завдання делегації поляга-
ло у тому, щоб інформувати учасників 
конференції про події в Україні, отри-
мати реальну допомогу (політичну, ма-
теріальну, військову) у війні за власну 
державність та визнання незалежності. 
Григорій Сидоренко одразу після від-
криття конференції порушив питання 
про визнання УНР та української де-
легації. Та швидко стало зрозуміло, що 
вирішити «українське питання» бодай з 
найменшим успіхом не вдасться.

У звіті до Уряду Сидоренко писав:  
«З самих перших днів мого перебування 
в Парижі мною було помічено, що про 
Українську Народну Республіку ніхто 
нічого докладно не знає... не знають про 

українську справу взагалі». Жодна з ве-
ликих держав, представники яких при-
ймали рішення на конференції та вста-
новлювали новий світовий порядок, не 
підтримували незалежність України і 
не збирались їй допомагати. 

Франція була зацікавлена у зміцнен-
ні Польщі на противагу більшовицькій 
Росії. Тому саме від Франції Польща 
отримувала не тільки політичну і мате-
ріальну допомогу, але і у війні із ЗУНР. 
Великобританія і США виступили 
на підтримку новоутворених держав  
Центральної Європи — Чехословаччи-
ни та Польщі. І відповідно підтриму-
вали претензії цих держав включити 
українські землі до свого складу.

Та й загалом, протягом 1919-го краї-
ни — лідери Паризької конференції не 
робили «ставку» на Україну. Оскільки 
вибрали сторону «білих» антибільшо-
вицьких сил — Олександра Колчака 
та Антона Денікіна. Саме військам 
цих представників «єдиної і неділимої 
Росії» Антанта надавала всебічну під-
тримку у боротьбі із більшовиками. 
А «українське питання» вважала вну-
трішньою справою російських монар-
хістів-федералістів. Натомість,   пред-
ставники країн Антанти послідовно 
переконували українську делегацію у 
необхідності відмовитись від власної 
незалежності й погодитись на федера-
цію із Росією. Але на таку пропозицію 
українці не погоджувались. Адже ні 
Колчак, ні Денікін не визнавали право 
українців на самовизначення і вважали 
Україну частиною «великої Росії».

Українська делегація прибула на 
конференцію без запрошення і не була 
визнана. Тільки одного разу, 21 травня, 
українських представників запросили 

на засідання конференції, щоб вислу-
хати їх думку з приводу польсько-укра-
їнської війни в Галичині. Тому місія 
УНР могла розраховувати лише на нео-
фіційні контакти та кулуарні розмови з 
іншими делегаціями, намагаючись хоч 
так, заручитись підтримкою.

Інтерес до України зростав у лідерів 
західних держав лише тоді, коли україн-
ським військам вдавалось здобути успіх 
на фронті, як, наприклад, влітку 1919-го 
під час спільного наступу Армії УНР та 
Української Галицької армії на Київ. Од-
нак це не могло змінити ставлення про-
відних країн до «українського питання». 
Не покращували також ситуацію постій-
ні протиріччя в середовищі делегації між 
наддніпрянцями та галичанами. В ре-
зультаті, наприкінці 1919-го стався роз-
кол і українські справи в Парижі, по суті, 
уже представляли дві окремі делегації.

Хоч першочергові питання післяво-
єнного врегулювання світу було вирі-
шено в 1919 р. (підписано Версальський 
мир із Німеччиною), та залишались не-
вирішені питання. Це вселяло надію 
представникам української місії. Зо-
крема, один із них — Володимир Коло-
совський на початку березня 1920-го 
писав: «Можна з певністю сказати, що 
сучасний політичний момент є кризою 
для української справи. Зараз в дипло-
матичних канцеляріях Лондона і Пари-
жа рішається остаточно доля України: 
чи визнати її окремим державним орга-
нізмом, хоча би і на обмеженій терито-
рії, чи трактувати її як «провінцію», яку 
мають поділити між собою заінтересо-
вані в ній сусідні держави». І сталося те, 
чого найбільше боялись.

Східногалицьке питання
На відміну від загальноукраїнських 

справ, на Паризькій мирній конферен-
ції приділялось чимало уваги проблемі 
Східної Галичини. Це було, насампе-
ред, пов’язано із польсько-українською 
війною. Уряд ЗУНР покладав великі 
сподівання на конференцію. Зокрема, 
галичани вірили, що конференція вирі-
шить справу «згідно із своїми принци-
пами свободи і самовизначення наро-
дів». Такі надії були пов’язані з пункта-
ми президента США — Вудро Вільсона, 
які передбачали, що «народам Австро-
Угорщини має бути надана вільна мож-
ливість автономного розвитку». Та спо-
дівання галичан не справдились.

На конференції розв’язання «східно-
галицького питання» тісно перепліта-

лось із проблемою відновлення Польщі 
і складалось із двох аспектів: 1) при-
пинення польсько-української війни  
й 2) політичне вирішення статусу Схід-
ної Галичини та польсько-українського 
кордону. Щодо припинення війни, то 
тут всі були одностайними. А щодо по-
літичного статусу Східної Галичини, то 
між лідерами Франції, Великобританії 
та США існували певні розбіжності. 
Врешті, гору взяла Франція, яка висту-
пала за зміцнення Польщі, адже вона 
мала стати міцним бастіоном в Європі 
проти більшовицької Росії. Відповід-
но всі претензії Польщі по включенню 
Східної Галичини до свого складу мали 
бути задоволені.

Протягом літа 1919-го тривали жваві 
дискусії між представниками англій-
ської, французької та американської 
делегацій щодо статусу Східної Гали-
чини. Зрештою, 21 листопада провідні 
держави ухвалили компромісне рішен-
ня, за яким Польща отримала мандат 
від Ліги Націй (міжнародна організа-
ція, що була заснована після Першої 
світової війни, попередниця Органі-
зації Об’єднаних Націй) терміном на 
25 років, після закінчення якого Вар-
шава зобов’язувалась провести в Схід-
ній Галичині плебісцит (всенародний 
референдум). Східній Галичині було 
обіцяно автономію, її населення мало 
право обирати свій сейм, до компе-
тенції якого належали справи розви-
тку місцевої промисловості, сільського 
господарства й торгівлі, а також релігії, 
охорони здоров’я, науки та освіти тощо. 
Але це рішення не було втілене в жит-
тя. З огляду на нові зовнішньополітич-
ні обставини, було вирішено відкласти 
розв’язання «східногалицького питан-
ня». Тільки 1923-го офіційно за Схід-
ною Галичиною був закріплений статус 
автономії у складі Польщі. 

Не Галичиною єдиною
На Паризькій мирній конференції 

піднімались питання статусу й інших 
українських земель. Так, визначаючись 
із кордонами Чехословацької Республі-
ки (ЧСР) та Румунії, учасники конфе-
ренції вирішили політичне майбутнє 
трьох інших українських земель: Закар-
паття, Буковини й Бесарабії. ЧСР та Ру-
мунія були запрошені на конференцію 
як дружні та союзні Антанті країни. 
Тому провідні держави з прихильністю 
поставились до задоволення терито- 
ріальних претензій Праги та Бухареста. 
Зміцнення ЧСР і Румунії відповідало 
інтересам Антанти, особливо Франції. 
Адже поряд із Польщею, вони мали ста-
ти важливими ланками антибільшо-
вицького «санітарного кордону».

На рішення в Парижі вплинув і той 
факт, що на момент відкриття конфе-
ренції Румунія вже окупувала Бесара-
бію та Буковину, а ЧСР встановила свій 
контроль над Закарпаттям у лютому 
1919-го. Не маючи власних збройних 
сил в регіоні Центрально-Східної Єв-
ропи, Антанта й США воліли підтри-
мувати  ті країни та тих політичних 
лідерів, чия позиція найбільше відпо-
відала їх планам та інтересам.

Делегація УНР на Паризькій мир-
ній конференції, звісно, неодноразово 
протестувала проти включення укра-
їнських земель до складу інших дер-
жав. Але ніхто на ці протести не зважав. 
Українська делегація, власне, як і укра-
їнська держава не розглядались серйоз-
но в Парижі. Таким чином, не маючи 
міжнародного визнання і підтрим-
ки, у французькій столиці відбулися 
«розчленування», а згодом і «похорон» 
України. ■

Стаття підготовлена за матеріалами ар-

хівів та інтернет-ресурсів.

Олена ГУМЕНЮК

«Українське питання» в Парижі
Є така відома фраза — «Побачити Париж і померти», яка означає  неймовірну красу міста. Але для укра-
їнців першої третини ХХ століття вона звучала як злий жарт. Згадаймо хоча б вбивство Симона Петлюри 
1926-го в центрі Парижа. Та і «батько» Махно знайшов тут вічний спочинок. А на початку 1920-их на Па-
ризькій мирній конференції «поховали» українську державність.

Одне із засідань 
на Паризькій 
мирній конференції. 
Джерело: istpravda.com.ua

▲ Григорій Сидоренко — голова 
української делегації в Парижі в 1919 р. 

Джерело: Вікіпедія
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Внесок родини Розумовських

Приклад цікавого переплетення по-
літики та культури, можна побачити, 
простеживши за долею родини Розу-
мовських (у латинській транслітерації 
використовують російську вимову цьо-
го українського прізвища: Razumowski). 
Старший син козака Григорія Розума, 
Олексій, під час хвилі міграції укра-
їнських музикантів у 1731 році, потра-
пив до Придворної співацької капели в 
Петербурзі. На той час це була звична 
практика вербування хлопців з Украї-
ни (за термінологією тодішньої Росії – 
Малоросії) з музичними та вокальни-
ми талантами до імператорських хорів 
Петербурга. На розвиток кар’єри Олек-
сія вплинули його музичні здібності 
та чудовий спів, який приємно вразив 
цісарівну Єлизавету. У Петербурзі він 
став її улюбленцем та навіть таємно 
одружився з нею в 1742 році. Єлизаве-
та, вже будучи імператрицею, назна-
чила гетьманом брата Олексія – Ки-
рила, який в свій час був улюбленцем 
принцеси Ангальт-Цербстської, згодом 
Катерини II. Це син Кирила Розумов-
ського – Андрій – у майбутньому у Від-
ні стане меценатом Бетховена, і це йому 
великий класик присвятить кілька 
квартетів, а також 5 і 6 Симфонії. Ки-
рило Розумовський, отримавши в 1750 
році титул гетьмана України, заснував у 
Глухові музичний театр та підтримував 
капелу із сорока осіб, активно організо-
вував музичне життя. Його бібліотека 
складалася з понад 2300 композицій, 
в тому числі музичних творів із жанру 
опери та камерної музики. Незважаючи 
на близькі стосунки з імператорським 
Петербургом, Розумовський намагався 
повернути Україні більшу автономію, 
втрачену після поразки Мазепи в 1709 
році. Однак Катерина II не дозволила 
цього, і в 1764 році Розумовський зрікся 
обов’язків, таким чином ставши остан-
нім гетьманом України.

За наказом цариці Анни, до якого, 
мабуть, був теж причетний Олексій Ро-
зумовський, у Глухові в 1738 році була 
створена співоча школа, яка готувала 
хлопців з голосами сопрано та альтом 
для Придворної капели в Петербурзі. 

Дмитро Бортнянський народився у 
Глухові в 1751 році, і можна лише здо-
гадуватись, як музичне життя рідно-
го міста вплинуло на його майбутнє. У 
віці 7 років він потрапив до Придво-
рної співацької капели у Петербурзі. У 
1769–1779 роках він вдосконалював свій 
музичний талант в Італії, а після повер-
нення до Росії з 1796 році і до смерті в 
1825-му був директором придворної ка-

№ 6 (3313), 7 ЛЮТОГО 2021 РОКУ

äìãúíìêÄ

10

пели. Жоден композитор в Росії, до і піс-
ля нього, не отримав стільки почестей 
при імператорському дворі. Бортнян-
ський вміло пристосував італійський 
музичний стиль до акапельної хорової 
музики. Він є автором кількох десятків 
хорових концертів, літургій, багатьох 
менших творів для хору, а також опер та 
інструментальної музики, написаної в 
італійському стилі. Донині російські та 
українські музикознавці сперечаються 
щодо приналежності Бортнянського 
до російської чи української культури. 
Прихильники першої думки ствер-
джують, що Бортнянський ніколи не 
повертався в Україну, все своє життя 
провів у Росії, не враховуючи подорож 
до Італії, де він здобув освіту за рахунок 
російського імператорського двору. Він 
також був найвидатнішим композито-
ром у Росії в ті часи. Українські музи-
кознавці наголошують на походженні 
Бортнянського, відшуковують в його 
композиціях відлуння українських 
пісень, стверджуючи, що хоча він і не 
повернувся на батьківщину, проте пе-
ребував у товаристві українських спі-
ваків, які постійно долучалися до вико-
навців. Однак незаперечний факт, що 
Бортнянський відіграв дуже важливу 
роль в тих обох культурах.

Російські композитори пізніше кри-
тикували його «dolce»1 стиль, який 
містить, окрім виразних італійських 
впливів, певну українську мелодій-
ну «м’якість». Його твори потрапляли 
до багатьох хорів в Україні, також і до 
Галичини, де їх виконували як твори 
власної традиції. Бортнянський також 
певним чином пов’язаний з Польщею. 
Його рід походить з місцевості Бартне 
на Лемківщині (українською – Борт-
не), де прадід композитора отримав ко-
ролівський привілей2 і землю. В Глухові 
в 1740-х роках оселився батько компо-
зитора Степан, а як події відбувалися 
далі – нам вже відомо.

Трагічні долі 
українських композиторів

Розмовляючи про українську музику 
другої половини XVIII століття, окрім 
Бортнянського, на одному подиху, зга-
дують Максима Березовського (1745–
1777) та Артема Веделя (1767–1808). 
Максим Березовський, як і Бортнян-
ський, народився в Глухові, в 1758 році 
потрапив до петербурзької Придворної 
співацької капели. Подібно до Борт-
нянського поїхав навчатися до Італії. 
На жаль, після повернення йому не 
вдалося здобути високих досягнень. 
Розчарований відсутністю можливості 
працевлаштування, а також через мате-

ріальні труднощі у 1777 році він обірвав 
своє життя. Твори Березовського май-
же не збережено. Серед них вирізняють 
композиції для акапельного хору, осо-
бливо хоровий концерт «Не отвержи 
мене во время старости». В доробку Бе-
резовського є і опера, створена в Італії, 
а також інструментальна музика в іта-
лійському стилі.

Не набагато більше везіння мав Ар-
тем Ведель. Він народився в Києві, на-
вчався в Києво-Могилянській академії. 
Важливою подією в його житті стала зу-
стріч з генералом царської армії Левані-
довим у 1794 році, який запросив його 
керувати хором при штабі українського 
піхотинського корпусу. Невдовзі цей 
хор став одним із найкращих у Києві. У 
квітні 1796 року генерала Леванідова пе-
ревели до Харкова і він забрав із собою 
Веделя разом із найкращими співака-
ми та музикантами. Цю смугу везіння 
композитора перервала смерть Катери-
ни II у листопаді 1796 року. Генерал Ле-
ванідов був улюбленцем Катерини II, а 
укази Павла I, наступника Катерини II, 
що забороняли автономну музичну ді-
яльність у війську, з очевидних причин 
зашкодили подальшій кар’єрі Веделя. 
Композитор після отримання звання 
капітана пішов у відставку і став викла-
дачем музики в Харківському колегіумі. 
Подальше посилення впливу царської 
культурної політики змусило Веделя 
повернутися до Києва. Звинувачений 
у вільнодумстві, на підставі незрозумі-
лих подій його визнали психічно хво-
рим і у віці 32 років ув’язнили. Під аре-
штом він пробув 9 років, де і помер. Про 

видатний талант Веделя свідчать його 
хорові концерти та композиції. Для во-
кальних партій характерна інструмен-
тальна віртуозність, завдяки якій мо-
жемо уявити високий рівень тогочасно-
го виконання. Музика Веделя поєднує 
в собі популярну в Україні на той період 
традицію багатоголосного хорового 
співу з місцевими впливами, такими як 
мелізматичні звороти та мелодійні осо-
бливості українських пісень. 

Вербування українських співаків до 
петербурзької капели продовжувало-
ся і в XIX столітті. Долучився до цьо-
го також Михайло Глінка, який у 1838 
році здійснив довгу подорож Україною, 
шукаючи музикантів для імператор-
ської столиці. Завдяки цьому набору 
до Петербурга потрапив Семен Гулак-
Артемовський (1813–1873). Він співав 
спочатку в Придворній капелі, потім 
був солістом в Імператорській опері в 
Петербурзі, а потім у Великому театрі 
в Москві. Гулак-Артемовський теж був 
композитором, створив першу укра-
їнську оперу «Запорожець за Дунаєм» 
(1862). У ній поєднано стиль італійсько-

го бельканто з українськими мотива-
ми, за змістом це комедія про сімейні 
пригоди козака Івана, який, тікаючи 
від дружини, переодягнувся в турка. 
Опера досі популярна в Україні та за-
слуговує на увагу поза її межами.

Музичні варіації ХІХ століття

У ХІХ столітті увагу заакцентували 
на народній музиці. Окрім професійно-
го музичного виконання, з давніх часів в 
Україні існувала музика народу, що був 
ізольований від новинок і міцно поєдна-
ний з традиціями, які сягають навіть до-
християнських часів. В українській на-
родній музиці цю архаїчність збережено 
в обрядових піснях, пов’язаних із сезон-
ною працею, наприклад, у жниварських 
чи у піснях-плачах (голосіння). Це була 
переважно вокальна музика, але також 
інструментальна та вокально-інстру-
ментальна. Часто обмежена невеликим 
діапазоном, тим не менш, для неї харак-
терна широка регіональна різноманіт-
ність. Стилістично її можна поділити 
на музику гірських регіонів (особливо 
Гуцульщини) та рівнинних (наприклад, 
Полісся). Політичний поділ України на 
схід та захід також відображено в цій 
музичній традиції. Музика Західної 
України відрізняється більшою архаїч-
ністю (вузький діапазон мелодій), тоді 
як музика Східної України має більш 
розвинену мелодику, хоча і тут є пісні 
з обмеженим діапазоном. На цю арха-
їчну народну музику, як і в інших час-
тинах Європи, вплинув міський фоль-
клор (наприклад, згадані вище канти) із 
спрощеною версією професійної музи-
ки, утворюючи характерні стилістичні 
поєднання в різних регіонах.

Згадуючи народну музику, не можна 
не звернути увагу на музичну практи-
ку, характерну лише для України, тобто 
традицію кобзарства, народну рапсо-
дію. З XVI століття виконували речи-
тативні музичні форми – думи, в яких 
розповідали під супровід кобзи, бан-
дури чи колісної ліри про тяжку долю 
козака, трагічні події війни та її героїв. 
Після ліквідації козацтва, у XIX сто-
літті кобзарі змішалися із жебраками-
лірниками, продовжуючи цю співочу 
традицію, що, незважаючи на більшо-
вицько-комуністичні репресії, у різних 
формах збереглася до нашого часу. ■

Далі буде
Роман РЕВАКОВИЧ, 

перекладено з польської

Всі фото з Вікіпедії

1. З італ. ніжно, солодко. 

2. Документ, виданий польським королем.

Не «dolcevita» українських композиторів
Продовження статті «Музична культура України: від народних форм до сучасних тенденцій», опублікованої в «НС» № 4

У XVIII столітті формування українського музичного життя залежало від імператорського Петербурга, там теж шукали  прихистку українські талановиті 
композитори. Вагому роль відіграли також Розумовські, які різнобічно підтримували українську культуру. 

▲ Олексій Розумовський

▲ Дмитро Бортнянський

▲ Максим Березовський

▲ Артем Ведель
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Що робити поштареві без по-
шти? Чи треба мовчати в 
товаристві глухих? Коли в 

родині ще можна довіряти і чи вдасть-
ся цього разу зібрати сумнівний уро-
жай? Коли ви будете читати «Хлібне 
перемир’я» – нововидану п’єсу Сергія 
Жадана – то поставите собі усі ці пи-
тання. Або поставить їх вам автор, хо-
ваючись за характерними рисами своїх 
дивакуватих персонажів. Утім, прямих 
відповідей раджу не чекати, їх не буде. 
Так само, як і хепі-енду.

Жадан вчергове потішив своїх чита-
чів – наскільки взагалі випадає говори-
ти такі речі в контексті твору про жах-
ливу війну, що триває. Але насправді у 
глухому тупику, де давно бракує слів, 
він (знову!) знайшов спосіб говорити 
про лихо і безнадію з відповідною емо-
ційністю, але водночас –  «із перчин-
кою», нехтуючи пафосом та яскравим 
драматизмом.

Ось перед нами літо 2014 року. Час 
так званого «Хлібного перемир’я», тоб-
то припинення обстрілів на час жнив. 
Толік та Антон, головні герої п’єси, – 
брати. Утім, тільки Антонові у житті ні-
бито пощастило. Толікові – не дуже. В 
одного – піджак, в іншого – гавайська 
сорочка, в одного –  джип (хоч і зали-
шений не по той бік спаленого моста), 
в іншого – завалений теплим пивом 
несправний холодильник. Але в обох 
настала скорботна хвилина: померла 
рідна матір. Через бойові дії її тіло за-

лишається у хаті, в кімнаті за зачинени-
ми дверима на другому поверсі. Сини 
перебувають у домівці, у якій панує 
суцільний безлад, немає ані електрики, 
ані води, а єдине, що їх там ще тримає, 
– це підірваний міст, який відрізав їх 
від цивілізації.

Отже, навколишня обстановка дово-
лі понура; одразу відчувається, що щось 
тут гниє і розкладається уже не перший 
день. Щось, чого не змиють навіть три 
чорні тьотки, які не знати звідки до-
відалися про смерть подруги та при-
перлися омити її тіло (не для гігієни, а 
для порядку!) та посидіти з померлою 
(щоби душа не томилась!). Перша з них 
– ділова і побожна тьотя Шура, друга 
– нібито глухоніма Валічка, третя – в 
принципі ніяка Катя.

Ну, по совісті вона [мама], тьоть Шур, 

типу вас була: любити її ніхто не любив, 

але на празники усі вітали. З іншого боку, 

а хто тут у нас кого любить? (Толік)

*

То які правила, шо ти? Виживають 

усі, як можуть. Просто забагато смерті 

довкола. Не вистачає правил. І слів не ви-

стачає. (Рінат)

*

Слів не вистачає. Слова перші скін-

чились. Зламалось усе, всі говорять по-

своєму, ніхто нікого не чує. Ніхто нікого 

не розуміє. (Тьотя Шура)

П’єса «Хлібне перемир’я», як можна 
було сподіватись від Жадана після вра-
жаючого роману «Інтернат», розповідає 
про російсько-українську війну. Але не 
про те, «хто за кого». Звичайно, читач 
пробує вихоплювати певні моменти, 
робити свої висновки, але ти ніколи 
остаточно не знаєш, чи автор хоче пока-
зати тупість стереотипного мислення, 
чи вчить покори і демонструє місце без-
стороннього, побічного спостерігача, 
чи навпаки – легенько підморгує і дає 
вказівки, кому тут можна спробувати 
симпатизувати, а кому – навряд. При 
цьому, однак, ніяк не виходить позбу-
тися відчуття параноїчної підозрілос-
ті, навіть коли хтось із героїв починає 
здаватися позитивним. Наприклад, 

богобоязлива тьотя Шура, яка виступає 
лише за те, щоб усе скоріш закінчилося, 
люди почали жити нормально і церква 
кінець кінцем відкрилась… хоча ба-
тюшка пішов воювати. Або нещасний, 
розчарований Толік, який у минулому 
зазнав великої втрати і, мабуть, тому 
застряг тут біля такої ж нещасної матері 
із гвинтівкою невідомого походження у 
тапчані. Ми не знаємо також, чи чисті 
руки в симпатяги-Антона (у кінці він 
продає на базарі м’ясо), ані що справді 
хочуть почути «майже» глухонімі Ва-
лічка і Катерина. 

Не знаємо, чого приперся до них усіх 
колишній поштар Рінат або збожево-
лілий Коля з гранатою у кишені та ва-
гітною дружиною Машкою, якій він 
наказує то народжувати, то припиняти 
пологи. А Коля, бідолашний фермер, 
хотів лише встигнути зі жнивами і ніяк 
не може зрозуміти, чому хтось зібрався 
(його) хліб палити. Він же, зрештою, ні 
за кого і ні з ким не воював, гранату ку-
пив на базарі і справді бажає лише (сво-
го) спокою та (свого) достатку. 

«Хлібне перемир’я» показує світ, у 
якому ніщо не працює так, як повинно, 
не можна розраховувати на жодну сис-
тему, жоден прихисток чи справедли-
вість. Це – світ деструкції і самотнос-
ті, останній момент у процесі розпаду 
суспільних структур. Геніальність й 
одночасна катастрофічність твору по-
лягає у тому, що ми бачимо сам вер-
шечок трагедії, кульмінацію історії, 
занурену в передісторію, причини якої 
знаходяться глибше, ніж ми можемо 
додуматись. На наших очах розгорта-
ється лише невелика частина наслід-
ків нехтування суспільними й громад-
ськими цінностями, функціонування 
антисолідарності та світоглядної бай-
дужості. У хаті, де розігрується драма, 
ніхто не збирається прибирати (хіба 
що швидко зайнятися перебиранням 
одягу покійниці). Тут немає чого їсти 
і чим дихати, ніхто не намагається по-
долати біду.

Звичайно, читати книгу (чи диви-
тись виставу) з таким змістом було 

би, мабуть, зовсім нестерпно, якби не 
гірке, глибоко іронічне почуття гумо-
ру, яким просякнутий увесь твір. Він 
проглядається і в коротких, рваних 
діалогах, і в колориті героїв, їхніх пси-
хологічних рисах, але також – у плас-
тичності та абстрактності реквізитів. 
Жадан є дуже лаконічним в описах чи 
вказівках до постановки, залишає ба-
гато простору для режисерської інтер-
претації. Слід згадати, що п’єса швид-
ко отримала перше сценічне втілення 
у виконанні Київського академічного 
театру драми і комедії на лівому березі 
Дніпра. Режисер вистави Стас Жирков 
у відео, опублікованих на сторінках те-
атру до прем’єри «Хлібного перемир’я», 
пояснював іронію та гумор тим, що 
людина у своєму житті ніколи не пере-
буває в одному емоційному стані, наші 
почуття постійно змінюються. Іноді у 
дуже трагічний момент ми починаємо 
сміятись, поводимося неадекватно; 
буває, що плачемо від щастя. Це все 
показує, що робить з нами стрес, емо-
ційне навантаження та необхідність 
розрядки. 

Кожен із чотирьох актів п’єси по-
чинає поетичний вступ, своєрідний 
наратив, який нагадує псалми або 
голосіння. У книзі розміщено старі 
фотографії, на яких увічнений стан 
ніби-миру, перед-війни. Проте, як роз-
повідають герої книги, розгортаючи 
сторінки старих альбомів, від цього 
стану не лишилося нічого – так само, 
як, мабуть, за хвилину не лишиться 
нікого живого серед мешканців цієї 
хати... Але у цьому ми також не можемо 
бути до кінця впевнені.  

П’єсу Сергія Жадана можна прочита-
ти на одному подиху, але вона залишаєть-
ся у думках надовго. Дуже хочеться поба-
чити різні її інтерпретації та постановки 
у виконанні найкращих українських 
театрів. А ще більше кортить сприймати 
її не як відгук на сучасність, а як далеке 
відлуння сумної епохи української істо-
рії, яка вже відійшла у минуле. ■

Кася КОМАР-МАЦИНСЬКА

Сергій Жадан,
 «Хлібне 
перемир’я», 
Чернівці: 
Меридіан 
Черновіц,
2020 – 128 с.

Слова перші 
скінчились

«Я знаю, чому саме „Юпак” став 
книгою року BBC в Україні!», 
– відповідаю я, коли подруга 

запитує, чи сподобався мені твір Сай-
гона. Сказати щось про враження від 
книги тут справді важко, адже в сучас-
ній українській літературі ми особливо 
не маємо з чим порівнювати – надто 
мало текстів такого штибу. Щось схо-
же уже є в драматургії, бо і сам «Юпак» 
написаний як драматичний текст – ба-
гато подій, діалогів та конкретних опи-
сів. Його хоч зараз бери і став на сцені 
або знімай у кіно, за жанром він дуже 
близький до документальної драми. 

Прийшовши за «Юпаком» до крам-
ниці, я ледь вихопила передостанню 
книгу, хоч і коштує вона недешево у по-
рівнянні із середніми цінами звичай-
ного книжкового – 300 гривень проти 
150-200. Завдяки визнанню експертів 
Книги року ВВС, її розкупили як гаря-
чі пиріжки. 

Прочитала – швидко, за два вечори. 
Підкинула чоловікові – так само. Бачу 
відгуки в соціальних мережах – всі пи-
шуть, що витрачають на книгу два-три 
дні. У чому ж секрет успіху?

Чи можна сказати, що Сергій Сер-
гійович Сайгон (справжнє прізвище 
автора – Лещенко) віднайшов щось но-
вітнє у літературі? Зовсім ні. Але він так 
вміло поєднав різні стилістики, так ці-
каво розповів історію життєвого шля-
ху свого героя, що в сумі це дало якраз 
дещо зовсім нове, але й до болю знайо-
ме, рідне. Це буквально історія на зламі 
тисячоліть, бо в ній ідеться про останні 
роки минулого і перші – нинішнього.

Особисто я не знайшла у книзі жод-
ного героя, прототипу якого не могла 
би згадати з життя, хоча я народилася і 
виросла дуже далеко від степового села 
– радше у старому традиційному східно-
європейському місті. Та час мого дорослі-
шання припав на роки, описані у книзі, 
тому обставини я вмить зчитую як давно 
знайомі. Калейдоскоп облич у «Юпако-
ві» виявився універсальним як для села 
у степовій Україні, так і для невеликого 
галичанського міста. Впевнена, що інші 
читачі, звідки би вони не були, – за умо-
ви, що бачили на власні очі українські 
будні початку 2000-х, – теж впізнають 
цю до сліз рідну картину: маленькі зарп-
лати в чесних працівників, зате великі 
прибутки у бандитів, злодіїв та інших 
кримінальних елементів. На жаль, саме з 
них виросли українські бізнесмени й олі-
гархи, почасти й політики та чиновники. 
Але це вже тягне на інший роман.

То що ж це за загадковий головний 
персонаж у цій книзі? 

Щойно я зрозуміла що й до чого, 
одразу згадала відомий роман Стіве-
на Кінга «Крістіна». Крістіна у нього 
– автомобіль-вбивця. Кожен її новий 
власник потрапляє під вплив зла, і все 
закінчується так, як часто у Кінга – 
кров’ю і смертю. 

Але хто такий цей Юпак? Це люди-
на? Якийсь хлопець? Поки книжка не 
опинилася в моїх руках, я обдумала 
десятки припущень, одне з них навіть 
було на кшталт «це танець – як гопак». 
Але ні, виявилося, що ЮПАК – це ско-
рочена жаргонна назва мотоциклу ІЖ 
«Юпітер», який випускався в росій-
ському Іжевську і був мрією чи не кож-
ного радянського хлопця-підлітка.

Юпак, звісно, не такий кровожер-
ний, як Кінгова Крістіна, але теж доле-
носний «герой», який, хоч номінально 
і не є живою істотою, усе ж проходить 
усі етапи розвитку персонажа, постійно 
трансформується, переходить на нові 
рівні, змінює людей і світ навколо себе. 

На самому початку книги мотоцикл 
отримує від держави за певні заслуги 
(не буду уточнювати, за які, аби збе-
регти інтригу) один селянин. Через за-
здрощі сусідів і примітивне прокляття, 
яке виявляється досить сильним, Юпак 
переходить з рук у руки, і кожному но-
вому власнику приносить якусь біду. 
Але, попри всю цю навколомістичну 
інтригу, нещастя, що трапляються з 
юнаками, дуже правдоподібні, а сіль-
ська бабка-шептуха, до якої звертається 
один із них, – це збірний образ бабусь, 
що були чи не в кожному українському 
селі від Донбасу до Закарпаття. Щоби 
не бути голослівною, натякну: магічна 

сила у такої немічної на вигляд жіноч-
ки – ого-го, і це стане очевидним якраз 
наприкінці оповіді. 

Очікувано, що всі власники Юпака 
– хлопці. Тому в романі розкрито кіль-
ка по-справжньому яскравих образів 
юнаків, з усіма їхніми позитивними і 
негативними рисами. Але сила Сайго-
на в тому, що, він, створюючи ці повні, 
тривимірні, життєві характери, поважає 
кожного, не кидає їхні сюжетні лінії без 
розв’язки. Кожен гачок у романі має свою 
зачіпку, кожне питання – відповідь.

Як тільки я зробила висновок, що 
жіночі образи тут – пласкі, невиразні і 
майже відсутні, як під кінець книжки 
письменник вводить героїню, у яку за-
коханий один із власників мотоцикла.  
Дівчина теж потрапляє у халепу, прохо-
дить кілька складних випробувань, які 
гартують і змінюють її єство; бачимо її 
думки, рішення, зчитуємо поведінко-
ві мотиви. Отже, автор не обмежився в 
романі суто чоловічими історіями, але 
зумів так само добре розкрити і жіночий 
характер. 

Через -надцять років Сайгон пере-
носить нас на Донбас, на війну, куди 
також потрапляють деякі з раніше при-
четних до Юпака юнаків. Нині це вже 
дорослі чоловіки, з різними долями, 
випробуваннями, крізь які довело-
ся пройти, і поглядами, які за ці роки 
сформувалися. Війна оголює все, й ав-
торська позиція в ставленні героїв до 
світу проявляється дуже просто: на чий 
бік став, така ти й людина. 

І дійсно, хіба може хороша людина 
стати ворогом своєї країни? ■

Жанна КУЗНЄЦОВА

Сергій 
Сергійович 
(Saigon), 
«Юпак», 
ТОВ «Білка 
Студіо».
– Київ 2020, 
320 с.

Як виглядає сучасний 
магічний реалізм?
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З великим сумом ми прийняли вістку, що 26 січня на 59-му році життя, 
після трьох років хвороби, відійшла у вічність

бл. пам. Галина Кілик
Львів’янка, яка зв’язала своє життя з нашим містом та громадою. 

Чудова, добра та тепла людина. Вчителька рідної мови. 
Активна членкиня старґардської ланки ОУП. 

Єднаємось у скорботі з чоловіком Богданом, дітьми та рідними Галі. 
Хай старґардська земля буде Тобі пухом. Сумуємо за Тобою, Галю. 

Друзі з гуртка ОУП у Старґарді

Adres: Redakcja "Nasze Słowo”, ul. Kościeliska 7, 03-614 Warszawa,
tel.: prenumerata i reklama – tel./fax 22 677-88-10,
redaktor naczelny – 22 677-88-11, sekretarz redakcji – 22 677-84-46, 
redakcja – 22 677-84-45.

E-mail: redakcja@nasze-slowo.pl, prenumerata@nasze-slowo.pl, ogloszenia@nasze-slowo.pl

Internet: www.nasze-slowo.pl

Kolegium Redakcyjne: Khrystyna Zanyk, Piotr Tyma, Paweł Łoza, Tetiana Daniuchenko, 
Anastazja Krawczuk, Daryna Popil.
Zespół redakcyjny: redaktor naczelny – Khrystyna Zanyk, zastępca redaktora 
naczelnego – Paweł Łoza, sekretarz – Tetiana Daniuchenko, redaktorzy – Igor Szczerba 

(Warszawa), Anna Winnicka (Koszalin), Grzegorz Spodarеk (Kętrzyn), Katarzyna Komar-
Macyńska (Przemyśl), redaktor stylistyczny – Olga Rusina, redaktor techniczny – Olga 
Michaluk, prenumerata, reklama – Łesia Korostatewycz.
Współpracownicy: Anastazja Krawczuk (Warszawa), Igor Isajew (Warszawa), Stefan 
Migus (Olsztyn), Piotr Andrusieczko (Kijów), Bogdan Tchórz (Górowo Iławeckie), Ludmiła 
Łabowicz (Białystok), Oksana Kulczewycz (Legnica), Jerzy Gawryluk (Bielsk Podlaski), Olena 
Humeniuk (Kijów), Adam Wiewiórka (Legnica), Daryna Popil (Warszawa), Oleksandra Iwaniuk 
(Warszawa), Zhanna Kuznietsova (Kijów), Ivanna Kyliushyk (Warszawa), Svitlana Melnyk 
(Kraków), Ivan Kysloshchuk (Lublin), Władysław Graban (Krynica Zdrój), Piotr Wirchniański 
(Gładyszów).

Wydawca: Związek Ukraińców w Polsce, ul. Kościeliska 7  
03-614 Warszawa, tel.: 22 679-96-77 (sekretariat), 
22 677-88-06 (sekretarz Zarządu Głównego),   
E-mail: zuwp@post.pl, sekretariat@ukraina.com.pl,  

Internet: http://ukraincy.org.pl, http://www.oup.ukraina.com.pl

Fotoskład: Redakcja „Nasze Słowo” 
Druk: Drukarnia „Efekt”. Nakład 2500 egz. 
Pismo dofinansowano ze środków dotacji Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji 
Związek Ukraińców w Polsce, ul. Kościeliska 7, 03-614 Warszawa

Konto bankowe dla wpłat w PLN:
47 1160 2202 0000 0000 5515 6292

Konto bankowe dla wpłat w EURO, CAD:
IBAN: PL47 1160 2202 0000 0000 5515 6292
BIC/S.W.I.F.T.: BIGBPLPWXXX
Bank Millennium S.A., ul. S. Żaryna 2a, 02-593 Warszawa

Konto bankowe dla wpłat tylko w USD:
IBAN: PL20 1160 2202 0000 0000 5515 6196
BIC/S.W.I.F.T.: BIGBPLPWXXX
Bank Millennium S.A., ul. S. Żaryna 2a, 02-593 Warszawa

Poglądy autorów publikacji nie zawsze są zbieżne z poglądami redakcji. 
Za wiarygodność faktów odpowiadają autorzy.  
Redakcja nie zwraca tekstów nie zamówionych oraz zastrzega sobie prawo  
ich redagowania, skracania i zmiany tytułów. Koresponduje z czytelnikami  
tylko na łamach tygodnika.  
Rozpowszechnianie materiałów z „Naszego Słowa” wyłącznie za zgodą redakcji.

Za treść ogłoszeń i reklam redakcja nie ponosi odpowiedzialności.  
„Nasze Słowo” dostępne jest w oddziałach Poczty Polskiej, w kioskach RUCH-u,  
w wybranych EMPiK-ach oraz w wydaniu internetowym www.eprasa.pl/news/nasze-slowo.

Prenumerata realizowana przez RUCH S.A.:
Zamówienia na prenumeratę można składać bezpośrednio na stronie 
www.prenumerata.ruch.com.pl
Ewentualne pytania prosimy kierować na adres e-mail: prenumerata@ruch.com.pl 
lub kontaktując się z Centrum Obsługi Klienta „RUCH” pod numerami: 22 693 70 00 
lub 801 800 803 – czynne w dni robocze w godzinach 700 – 1700.

Греко-католицька спільнота в Ельблонзі будує нову святиню. 
З цією метою проводимо різні заходи, щоб зібрати кошти.

Від імені спільноти греко-католицької парафії Народження 
Св. Івана Хрестителя в Ельблонзі парох о. митрат Андрій Сорока 
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ПОЛЬЩА

Кількість 
примірників

Ціна одного примірника 
 в передплаті

Квартал Пів року Рік

ЗВИЧАЙНА ПОШТА (PRZESYŁKA EKONOMICZNA)

1 примірник 4,30 зл + поштові оплати 95,00 зл 190,00 зл 380,00 зл

3 примірники 
і більше 

(ціна одного 
примірника)

4,30 зл без поштових оплат 55,90 зл 111,80 зл 223,60 зл

АВІАПОШТА (PRZESYŁKA PRIORYTETOWA)

1 примірник 4,30 зл + поштові оплати 110,00 зл 220,00 зл 440,00 зл

10 примірників 
 і більше 

(ціна одного 
примірника)

4,30 зл без поштових оплат 55,90 зл 111,80 зл 223,60 зл

Передплата «Нашого слова» на 2021 рік

ЄВРОПА + УКРАЇНА

Пів року Рік

АВІАПОШТА

360,00 зл 720,00 зл

90,00 євро 180,00 євро

США,  АВСТРАЛІЯ

Пів року Рік

АВІАПОШТА

360,00 зл 720,00 зл

108,00 
дол США

215,00 
дол США

КАНАДА

Пів року Рік

АВІАПОШТА

360,00 зл 720,00 зл

138,00 
 дол КАНАД.

275,00 
дол КАНАД.

Запрошуємо 
до єдиного в Польщі Дому золотої осені 

з українською душею 
у Пралківцях біля Перемишля 

У ньому створені найкращі умови, які відповідають сучасним стандартам. Тут 
можна знайти затишне місце та всебічну опіку, що створює сімейну атмосферу.

Пропонуємо довгострокову підтримку важко хворим та людям похилого віку, 
які потребують цілодобового догляду. У нашому Домі – повний спектр якісних 
послуг:

► постійний та кваліфікований догляд;
► повноцінне харчування з урахуванням 
      індивідуальних потреб;
► терапевтичні та інтеграційні заняття;
► святкування та культурні заходи;
► гарні кімнати та зали для спільних зустрічей;
► прогулянки та поїздки до Перемишля.
Наш персонал – це медичні сестри, фізіотерапевти, масажисти, санітари з до-

свідом роботи та необхідними знаннями. У Домі цілодобово чергують, щоби за 
потреби швидко допомогти. Ми проводимо також медичні консультації за участю 
лікарів. Можна скористатися індивідуальною програмою реабілітації. 

Безбар’єрний простір та ліфт дозволяють переміщатися на інвалідних візках та 
інших пристроях для людей з особливими потребами. Внутрішнє сонячне патіо 
та великий сад з лавочками призначені для відпочинку мешканців. У будинку 
знаходиться храм Божого Милосердя, у якому кожного дня проводять богослу-
жіння українською мовою.

Спільнота Сестер служебниць НДМ щиро запрошує поселитися разом усіх, 
хто цього потребує. Для цього потрібно лише оформити документи, які за потре-
би допоможе підготувати персонал. А оплата, пов’язана з проживанням та догля-
дом, у нас найнижча серед подібних установ. 
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